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ÖN SÖZ 

Dil, konuĢma yeteneğini ifade etmesi, insanın duygu, düĢünce ve 

isteklerini aktarmasına yarayan bir araç olması itibariyle insanı insan yapan bir 

kabiliyettir. Ġnsanın duygu dünyasını yansıtan dil de insan gibi çift kutupludur. Bir 

taraftan olumlu duygulara sahip olan ve bu yönde taleplerde bulunabilen insan 

diğer taraftan menfi isteklere ve bu istekleri ifade eden menfî ifade Ģekillerine de 

sahiptir. Bu sebeple dil de müsbet ve menfî olarak bu çift kutupluluğu 

yansıtmaktadır. 

Müsbet ve menfî mânâ ya bir bilgi aktarımını ifade eden haber 

cümleleriyle ya da bir niyet ve duygu aktarımını ifade eden inşâ cümlelerinde 

ortaya çıkmaktadır. Bu dört terim çerçevesinde karĢımıza çıkan cümle Ģekilleri bu 

çalıĢmanın konusunu oluĢturmaktadır. 

Arapçada cümle ile ilgili Türkçe çeĢitli çalıĢmalar yapılmıĢtır. Söz gelimi 

R. Resul Sevinç‟in Arapçada cümlenin farklı yapılarını ele alan “Arapçada Cümle 

Yapısı” isimli doktora çalıĢması, M. Ali ġimĢek‟e ait ve Arapçada cümleyi 

oluĢturan öğe ve kelime gruplarının incelendiği “Arap Dilinde Kelime Grupları ve 

Cümle Öğeleri” isimli çalıĢma ve Tahirhan Aydın‟a ait Türkçe ve Arapça cümle 

Ģekillerinin karĢılaĢtırıldığı ve yabancılara Arapça cümle öğretimini merkeze alan 

“Arapça ve Türkçe Cümle Yapısı, Yabancılara Arapça Cümle Öğretimi –KarĢıtsal 

Çözümleme-“ isimli doktora çalıĢmaları bunlardandır. 

Bu çalıĢmayı yukarıdaki çalıĢmalardan farklı kılan ise cümleyi mânâ 

yönünden derinlemesine ele alması ve bunu yaparken de mânâ aktarımının genel 

iki Ģekli olan haber ve inşâ kavramları çerçevesinde hareket etmesidir.  

Tez bir giriĢ ve iki bölümden oluĢmaktadır. GiriĢte müsbet ve menfî 

yapının temel kavramları olan isbât ve nefy hem sözlük hem de terim mânâları 

açısından ele alınmıĢtır.  

Birinci bölümde müsbet cümle Ģekilleri haber ve inşâ kavramları 

çerçevesinde ele alınmıĢtır. Öncelikle haber kavramı ve bu kavram kapsamına 

giren müsbet isim ve fiil cümleleri te‟kidli ve te‟kidsiz Ģekilleriyle incelenmiĢtir. 
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Daha sonra ise inĢâ kavramı ve bu kavram kapsamındaki müsbet cümle Ģekilleri 

inĢâ kavramının kendi içindeki ikili taksimi de dikkate alınarak ele alınmıĢtır. 

Ġkinci bölümde ise bu sefer menfî cümle Ģekilleri yine haber ve inşâ 

kavramı kapsamında değerlendirilmiĢtir. Menfî haber kapsamında cümleler bu 

cümleleri nefyeden nefy edatları çerçevesinde incelenmiĢtir. Menfî inĢâ cümleleri 

ise olumsuz mânâ ifade eden istek bildiren ve istek bildirmeyen inĢâ ayrımından 

hareketle ele alınmıĢtır. 

ÇalıĢmada katkılarından dolayı baĢta danıĢman hocam Yrd. Doç. Dr. R. 

Resul Sevinç‟e, Yrd. Doç. Dr. Ġlyas Karslı‟ya, çalıĢmada yer verilen Ģâhid 

beyitlerin bahirlerini tespitte yardımcı olan Yrd. Doç. Dr. Ahmed Muhammed es-

Sağîr el-Merâğî‟ye ve üzerimizde emeği olan bütün hocalarımıza Ģükranlarımızı 

arz ederiz. 

        Ġbrahim EKĠCĠ

                        Rize-2010 
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1. GĠRĠġ 

Cümle, muhatabın soru sormasına mahal vermeyecek Ģekilde iki unsur 

arasındaki nisbeti, müsbet veya menfî olarak haber veya inşâ yoluyla aktarmaya 

yarayan kelimeler dizisi olarak tanımlandığında
1

 cümlenin temel iki ayrımı 

kendisini ele vermektedir. Bunların birincisi cümlenin mânâsı itibariyle olan 

müsbet ve menfî ayrımı, diğeri ise bu müsbet ya da menfî hükmün aktarım 

Ģekillerini ifade eden haber ve inşâ ayrımıdır. 

Bu tanım ayrıca Ģunu da göstermektedir ki cümle ister haber ister inşâ 

cümlesi olsun mutlaka ya müsbet ya da menfîdir
2
. 

Temmam Hassan bu sebeple olsa gerek bu dört kavramı nahiv sisteminin 

genel mânâları olarak değerlendirmiĢtir
3
. Çünkü her ne Ģeklide olursa olsun cümle 

mutlaka bu dört özelliği bünyesinde barındırır. 

Bu çalıĢma cümlelerin mânâ boyutunu öncelediğinden giriĢ kısmında isbât 

ve nefy kavramlarına yer verilmiĢtir. Bu kavramların sözlük ve terim anlamları Ģu 

Ģekildedir. 

ARAPÇADA ĠSBÂT KAVRAMI 

Ġsbât  (sbt) fiilinden türemiĢ if‟âl kalıbında bir mastardır. Ġsbât 

kelimesinin aslı olan  fiilinin mastarı  (sübût) kelimesi; bir Ģeyin sâbit 

olması, gerçekleĢmesi ( -tahakkuk), bir yerde veya bir Ģeyde karar kılması 

( -istikrâr), sağlam olması veya iyice yerine oturması ( -temekkun) ve bir 

Ģeyin devam etmesi ( ) gibi mânâlara gelir
4
. 

                                                

1  M. Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, Ġstanbul 1984, s. 12; Deliçay, Tahsin, “Arapça Cümle 

KuruluĢunda Olumsuzluk Ġfadeleri” FÜSBD, XI/2 (2001), s. 121. 
2 Bilgegil, ae., s. 57. 
3 Temmâm Hassân, el-Luğatu‟l-„arabiyye ma‟nâhâ ve mebnâhâ, el-Hey‟etu‟l-Mısrıyye el-„âmme, 

Mısır 1985, s. 36. Müellif eserinde te‟kidi de zikretmiĢtir. Fakat bu çalıĢmanın “Arapçada 

Müsbet Haber Cümleleri” (s. 7) baĢlığı altında da görüleceği üzere te‟kid haber cümlesinin 

muhatabın konuyla ilgili tavrına göre aldığı bir Ģekildir. Dolayısıyla haber kavramı te‟kidi de 

içine almaktadır. 
4  Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasen Ġbn Dureyd, Kitâbu Cemherati‟l-luğa, nĢr. Remzî Munîr 

Be‟lebekkî, Dâru‟l-‟Ġlm li‟l-melâyîn, Beyrut 1978, I, 252; Ebu‟l-Huseyn Ahmed b. Zekeriyyâ 

Ġbn Fâris el-Lugavî, Mucmelu‟l-luğa, nĢr. Zuheyr „Abdulmuhsîn Sultân, Muessesetu‟r-Risâle, 
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Ġsbât kelimesi ise Ģu anlamlara gelir: 

a- Birisini veya bir Ģeyi bir yerde sâbit kılmak. Hiç ayrılmayacak veya 

hareket etmeyecek Ģekilde onu bir yere hapsetmek. 

 Sabah olduğunda onu zincirleyin
5
. (zincirle bağlayıp 

sâbitleyin anlamında)  

 b- Hastalağın kiĢide neredeyse hiç geçmeyecekmiĢ gibi kalması. 

 Hastalık onu sâbitledi
6
.  

c- Bir Ģeyi yerine sağlamca oturtmak veya dikmek. KiĢinin doğruluğuna 

dair deliller sunarak iddiasını isbât etmesi. 

 Adam iddiasını isbâtladı
7
.  

d- Bir Ģeyi tam anlamıyla bilmek, tanımak. 

 Ona baktım ama onun kim olduğunu bakışımla tam 

olarak tesbit edemedim
8
. 

Terim anlamı itibariyle isbât, kısaca bir şeyin varlığına hükmetmektir
9
. 

Ġbnu‟Ģ-ġecerî (ö. 542/1147) haber kapsamına giren ifade Ģekillerini ikiye ayırarak 

inceler. Ona göre bunların birinci kısmı mûceb yani müsbet haberdir. O, mûceb 

haberi, nefy edatlarından arınmış ifade olarak tanımlar
10

. Ġbnu‟Ģ-ġecerî‟nin bu 

                                                                                                                                 

Beyrut 1976, I, 166; a.mlf., Mu‟cemu Mekâyisi‟l-luğa, nĢr. „Abdusselâm Muhammed Hârûn, 

Dâru‟l-Cîl, Beyrut ts., I, 399; Cârullâh Ebu‟l-Kâsim Mahmûd b. „Omer ez-ZemahĢerî, Esâsu‟l-

belâğa, Dâru‟l-Fikr, Beyrut 1989, s. 69; Ebû‟l-Fazl Cemâluddîn Muhammed b. Mukrim b. 

Manzûr, Lisânu‟l-„arab, Dâru‟l-Fikr, Beyrut 1990, II, 19; Mecduddîn Muhammed b. Ya‟kûb 

el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu‟l-muhît, Dâru Ġhyâi‟t-turâsi‟l-„arabî, Beyrut 1991, I, 317; 

Muhammed Murtazâ el-Huseynî ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs min cevâhiri‟l-Kâmûs, nĢr. 

„Abdul‟alîm et-Tahâvî, Daru Ġhyâi‟t-turâsi‟l-„arâbî, Beyrut 1968, IV, 472; Hasan Sa‟îd el-

Kermî, el-Hâdî ilâ luğati‟l-„arab, Dâru Lübnan, Lübnan 1991, I, 268.   
5 Ġbn Manzûr, ae., I, 20; ez-Zebîdî, ae., IV, 473. 
6 Ġbn Fâris, Mucmel, I, 166. 
7 el-Kermî, ae., I, 268. 
8 ez-Zebîdî, ae., IV, 473. 
9  „Ali b. Muhammed es-Seyyîd eĢ-ġerîf el-Curcânî, Kitâbu‟t-Ta‟rîfât, nĢr. „Abdulmun‟îm el-

Hanefî, Dâru‟r-ReĢâd, Kahire ts., s.19. 
10 Ġbnu‟Ģ-ġecerî, Emâlî İbni‟ş-Şecerî, I, 390-391. Ġbnu‟Ģ-ġecerî mûceb haber karĢıtı olarak gayr-i 

mûceb ifadesini kullanmıĢtır. Onun mûceb kelimesini isbât kavramıyla aynı anlamda kullandığı 
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tanımıyla isbât daha sonra incelenecek olan haberin ikinci kısmını oluĢturan menfî 

haberin zıt anlamlısı olarak karĢımıza çıkar
11

. 

Ġsbât kavramının mûceb kelimesi ile eĢ anlamlı kullanımı dikkate 

alındığında Arap dilinde isbât kavramından ağırlıklı olarak edebi sanatlar 

kapsamında söz edildiği görülecektir. Bu mânâda isbât, muhatabın, konuĢan 

kiĢinin sözünden hareketle onun kasdetttiği anlamın aksini isbât eden bir söz inĢâ 

etmesi mânâsında el-kavl bi‟l-mûceb baĢlığı altında karĢımıza çıkmaktadır
12

. 

Yine îcabla eĢ anlamlı kullanımı açısından isbât, kiĢinin birisine bir vasfı 

nisbet edip onun dıĢındakilerden bu vasfı nefyetmesi anlamında da 

kullanılmaktadır
13

. Bunun için kiĢi ilgili vasfı öncelikle kasdettiği kiĢi dıĢındaki 

herkesten nefyedip sonra sadece methedeceği kiĢi için sâbit kılar
14

. 

Nefyu‟ş-şey‟ bi-îcâbih baĢlığı altında ise îcâbın isbâtla eĢ anlamlı olarak 

mecâzî bir kullanımı karĢımıza çıkmaktadır ki bu, bir kiĢinin söylediği sözün 

zâhiri ile bir Ģeyin isbâtına (o Ģeyle ilgili hükmün sâbit olmasına) iĢaret edip 

aslında bununla sözün zâhirinin ifade ettiği anlamın aksini kastetmesidir
15

. 

ARAPÇADA NEFY KAVRAMI 

Nefy kelimesi  fiilinin mastarı olup
16

 bir Ģeyin baĢka bir Ģeyden 

uzaklaĢtırılması anlamına gelir
17

.  fiili bunun dıĢında Ģu anlamları da ifade 

etmektedir: 

                                                                                                                                 

ise daha sonra mûceb ifade Ģekillerine verdiği örneklerden anlaĢılmaktadır. Nitekim ona göre 

 Evdedir Zeyd. veya  Zeyd gidicidir. cümlesi mûceb haberdir. Yine onun isbât bir 

şeyin varlığına hükmetmektir. Ģeklindeki tanımından hareketle bu cümleler tahlil edildiğinde 

mûcebin isbâtla aynı anlamda kullanıldığı anlaĢılmaktadır. 
11 Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, Kâmûsu‟l-mustalahâti‟l-luğaviyye ve‟l-edebiyye, Dâru‟l-„Ġlm li‟l-melâyîn, 

Beyrut 1987, s. 17. 
12 Ġbn Ebi‟l-Isba‟ el-Mısrî, Tahrîru‟t-tahbîr fî sınâ‟ati‟ş-şi‟ri ve‟n-nesri ve beyâni i‟câzi‟l-Kur‟ân, 

nĢr. Hanefî Muhammed ġeref, Lecnetu Ġhyâi‟t-turâsi‟l-Ġslâmiyye, Kahire 1990, s. 599; 

ġihâbuddîn Ahmed b. „Abdulvehhâb en-Nuveyrî, Nihâyetu‟l-ereb fî funûni‟l-edeb, Dâru‟l-

Kutubi‟l-Mısriyye, Kahire 1929, VII, 170. 
13 el-Mısrî, Bedî‟u‟l-Kur‟ân, s. 303‟den naklen Ahmet Matlûb, Mu‟cemu‟l-mustalahâti‟l-belâğiyye 

ve tetavvurihâ, Mektebetu Lübnan, Lübnan 1996, s. 31. 
14 Ġbn Ebi‟l-Isba‟, ae., s. 593. 
15 Ġbn Ebi‟l-Isba‟, ae., s. 377; en-Nuveyrî, ae., VII, 163.  
16 Ġbn Dureyd, Cemhera, II, 972; Ġbn Fâris, Mucmel, III, 877; el-Kermî, el-Hâdî, IV, 342. 
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a- Çıkarmak, kovmak, uzaklaĢtırmak ( ).  

 Hükümdar falancayı şehirden uzaklaştırdı
18

.  

b- Alıp götürmek, defetmek. 

 Akıntı çerçöpü alıp götürdü
19

.    

c- Ġnkâr etmek ( -cahd)
20

, uçurmak/havaya fırlatmak ( -îtâr) ve 

savurmak ( -nesf)
21

. 

 Ona şöyle şöyle dedim, o ise inkâr etti. 

 Veznedar parayı uçurdu/havaya fırlattı. 

 Rüzgâr toprağı savurdu. 

Terim anlamı itibariyle nefy, olumlu bir cümlenin mânâsının, nefy 

edatlarından birisi kullanılarak olumsuz yapılması anlama gelir. Bu anlamda nefy, 

isbât ve icâbın zıt anlamını ifade eder ki bu da bir fiilin veya vasfın yokluğu 

demektir
22

.  

Ġbn Ya‟îĢ (ö. 643/1245) nefyin, bir Ģey hakkındaki müsbet hükmün tekzîb 

edilmesi olduğundan lâfzen bu müsbet hükme denk bir Ģekilde dile getirilmiĢ 

olması gerektiğini ifade etmiĢtir
23

. 

                                                                                                                                 

17 Ġbn Fâris, Mekâyîs, V, 456. 
18

 ez-ZemahĢerî, Esâs, s. 649; Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„arab, XV, 336; ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 

XXXX, 116; el-Kermî, el-Hâdî, IV, 342. 
19 ez-Zebîdî, ae., XXXX, 117. 
20 el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûs, IV, 575; ez-Zebîdî, ae., XXXX, 117; el-Kermî, ae., IV, 342. 
21 el-Kermî, ae., IV, 342. 
22 es-Seyyîd el-Curcânî, et-Ta‟rîfât, s. 273; Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, Kâmûs, s. 391; Servet es-Seyyid 

„Abdul‟âtî Rahîm, Zâhiratu‟n-nefy fi‟l-hadisi‟ş-şerîf beyne‟t-tavsîf ve‟t-tenzîr, dirâse nahviyye 
fî Sahîhi‟l-Buhârî, (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Kahire Üniversitesi, Dâru‟l-„Ulûm 

Fakültesi, Nahv, Sarf ve „Arûz Bölümü, s. 15. 
23 Muvaffakuddîn Ebi‟l-Bekâ Ya‟îĢ b. „Ali b. Ya‟îĢ, Şerhu‟l-Mufassal li‟z-Zemahşerî, nĢr. Ġmîl 

Bedî‟ Ya‟kûb, Beyrut, Dâru‟l-Kutubi‟l-‟ilmiyye 2001, V, 31. Nefy ve isbât kavramları 

arasındaki bu karĢı konumlandırmayı fıkıh usûlü eserlerinde de görmemiz mümkündür. 

Örneğin es-Serahsî eserinde, nasslar arası te‟âruz konusunu iĢlerken, te‟âruzun, birbirine denk 

iki delilin aynı konuda birbirine zıt hükümleri gerektirmesi durumunda vuku bulacağını 

söylemiĢ ve buna, aynı konuda nefy ve isbât ifade eden iki delilin bulunmasını örnek vererek 
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Nefy kavramı, nefyedilen hükmün, gerçekte de menfi olup olmaması 

açısından farklı isimler alır. ġayet kiĢinin nefyettiği hüküm vakıa ile örtüĢüyorsa, 

yani kiĢi hükmünde doğru söylüyorsa buna nefy, menfi hüküm vakıa ile 

örtüĢmüyor, yani kiĢinin hükmünde inkâr sözkonusu ise buna cahd denir
24

. 

Ġbnu‟Ģ-ġecerî bu farklı isimlendirmeyi Ģu ayetlerle örneklendirmektedir
25

: 

 Muhammed, içinizden herhangi birisinin babası 

değildir
26

.  

Hz. Peygamber (s.a.v.) gerçekte de kendilerine hitab edilen inkârcılardan 

herhangi birisinin babası olmaması sebebiyle, yani ayetteki menfî hükmün 

vakıayla örtüĢmesi sebebiyle buradaki olumsuz hükme nefy denir.  

 Sonra ayetlerimiz kendilerine (gerçekleri) 

gösterici olarak geldiğinde; “Bu apaçık bir büyüdür.” dediler
27

. 

Bu ayetin lâfzında herhangi bir olumsuzluk edatı görülmemektedir. Ancak 

Ġbnu‟Ģ-ġecerî, buradaki menfi hükmün  ibaresinden çıkarılması 

gerektiğini ifade etmektedir. Nitekim gerçek olan bir Ģeye sihir demek, “Bu 

hakikat değildir.” demek anlamına gelir. Ayetin anlamı bu bakıĢ açısıyla 

düĢünüldüğünde bu ayetin cahda örnek teĢkil ettiği anlaĢılır. Zaten, Ġbnu‟Ģ-

ġecerî‟ye göre ayetin,  Ģeklinde devam etmesi de bunun delilidir
28

. 

Ġkinci ayetten elde edilen, lâfzî olmayan menfi anlamdan nefyin iki farklı 

Ģeklini daha tanımlama gereği ortaya çıkmaktadır. Bunlar zımnî nefy ve sarîh 

nefydir. 

                                                                                                                                 

nefy ve isbât arasındaki bu karĢıtlığa iĢaret etmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bk. es-Serahsî, Ebû 

Bekr Muhammed b. Ahmed b. Ebi Sehl, Usûlu‟s-Serahsî, nĢr. Ebu‟l-Vefâ el-Afgânî, Dâru‟l-

Kutubi‟l-„ilmiyye, Beyrut 1993, II, 12.  
24 Ġbnu‟Ģ-ġecerî, Emâlî, I, 391. 
25 Ġbnu‟Ģ-ġecerî, ae., I, 391-392. 
26 el-Ahzab 33/40. 
27 en-Neml 27/13. 
28 Ġbnu‟Ģ-ġecerî, ae., I, 392.  
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Zımnî nefy, gerçekte nefy ifade etmek için kullanılan bir ibare içermeyip 

cümle içi karînelerden veya sözlük anlamı itibariyle olumsuzluk ifade eden 

lâfızlardan menfî anlamın elde edildiği nefy türüdür
29

. 

Sarîh nefy ise yaygın olan ıstılâhî anlamıyla nefyi ifade eder. Bu da nefy 

edatlarının kullanılmasıyla elde edilen menfî hükümleri içine alır
30

.      

                                                

29  Fâris Muhammed „Îsâ, en-Nahvu‟l-„arabî uslûbun fi‟t-te‟allumi‟z-zâtî, Dâru‟l-BeĢîr, Ürdün 

1994‟ten naklen „Abdul‟âtî Rahîm, Zâhiratu‟n-nefy, s. 16.  
30 „Abdul‟âtî Rahîm, ae., s. 16. 
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2. ARAPÇADA MÜSBET HABER CÜMLELERĠ  

Arapçadaki ifade Ģekilleri iki kısımda değerlendirilmektedir
31

. Bu kısımlar 

tespit edilirken ifadelerin, delâlet ettikleri Ģeyle irtibatları dikkate alınmıĢtır
32

.  

Bu ikili tasnif yapılırken dikkate alınan irtibat, ifadenin delalet ettiği Ģeyin 

dıĢ dünyada, ifadenin ortaya çıkmasından önce var olup olmadıkları ve buna 

dayalı olarak bu ifadelerin dıĢ dünyada var olanla örtüĢüp örtüĢmedikleridir
33

. Bu 

iki kısım haber ve inşâdır. 

En basit ifadeyle haber bir isnattır. Yani haber, bir kelimeyi baĢka bir 

kelimeye biri diğerinde müsbet veya menfî bir hükme delâlet edecek Ģekilde 

bağlamaktır
34

.  

Ġçerdiği bu hüküm itibariyle haberin doğru (sıdk) veya yanlıĢ (kizb) olma 

ya da doğrulanma (tasdîk) veya yalanlanma (tekzîb) ihtimali sözkonusudur. Çünkü 

iki Ģey arasında oluĢturulan isnadla verilen haber ya gerçekle mutabakat içindedir 

ya da ona aykırıdır. Nitekim haber, ifade edilmeden önce hâriçte (varlık âleminde) 

                                                

31 TâĢköbrizâde Ahmed b. Mustafa, Miftâhu‟s-se‟âde ve misbâhu‟s-siyâde fî mevzû‟âti‟l-„ulûm, 

Dâru‟l-Kutubi‟l-„ilmiyye, Beyrut 1985, I, 176. Arap dili âlimleri arasında haber kavramının 

anlam alanını geniĢletip inĢâyı da haber kapsamında değerlendirenler mevcuttur. Buna bir 

örnek olarak bk. Ebu‟l-Huseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ er-Râzî el-Lugavî, es-Sâhibî fî 

fıkhi‟l-luğa, nĢr. „Omer Fârûk et-Tabbâ‟, Mektebetu‟l-Me‟ârif, Beyrut 1993, s. 183. ĠnĢâî ifade 

Ģeklinin varlığı ispat edilemeyeceği gerekçesiyle modern dönemde de benzeri bir düĢünce tarzı 

belli bir döneme kadar varlığını korumuĢtur.  Ayrıntılı bilgi için bk. Tahsin Görgün, İlâhî 

Sözün Gücü, Varlık ve Bilgi Kaynağı Olarak Kur‟ân, Gelenek Yayınları, Ġstanbul 2003, s. 26. 
32 Tahsin Görgün, “ĠnĢâ, Dil Bilim Terimi Olarak ĠnĢâ”, DİA, XXII, s.339.  
33  Görgün, agm., s. 339. Bu ikili ayrım Arapçaya has bir özellik değildir. Nitekim çağımız 

dilbilimcilerinden John R. Searle, çalıĢmalarında bu ikili ayrıma iĢaret etmenin yanında bir 

üçüncü kategorinin de düĢünülmesini teklif etmektedir. Ayrıntılı bilgi için bk. John R. Searle, 

Dil ve Zihin, trc. Muhittin Macit-Cüneyt Özpilavcı, Litera Yayıncılık, Ġstanbul 2005, s. 240-

241. Ayrıca bk. a.mlf., Söz Edimleri, Ayraç Yayınları, Ankara 2000. 
34 Ebû Ya‟kûb Yûsuf b. Ebî Bekr Muhammed Ġbn „Ali es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, nĢr. Na‟îm 

Zarzûr, Dâru‟l-Kutubi‟l-„ilmiyye, Beyrut 1986, s. 164; es-Seyyid el-Curcânî, et-Ta‟rîfât, s. 108; 

et-Taftâzânî,  Kitâbu‟l-Mutavvel „ale‟t-Telhîs, el-Matba‟atu‟l-„Osmâniyye, Ġstanbul 1304, s. 34; 

a.mlf., Muhtasaru‟l-me‟ânî, Kırımlı „Abdullâh Efendi Matbaası, Ġstanbul 1304, s. 37; Ahmed 

el-HâĢimî, Cevâhiru‟l-Belâğa fi‟l-me‟ânî ve‟l-beyân ve‟l-bedî‟, el-Mektebetu‟t-Ticâreti‟l-kubrâ, 

Mısır 1963, s. 58; Ahmed Cevdet PaĢa, Belâğatı Osmâniyye, nĢr. Turgut Karabey-Mehmet 
Atalay, Akçağ Yayınları, Ankara 2000, s. 53; Ahmed Matlûb, Mu‟cem, s. 478; Mahmûd 

Ahmed Nahle, Fi‟l-belâğati‟l-‟arabiyye, „İlmu‟l-me‟ânî, Dâru‟l-„Ulûmi‟l-„arabiyye, Beyrut 

1990, s. 41; M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, Enderun Kitabevi, Ġstanbul 1989, s. 

46; R. Resul Sevinç, Arapçada Cümle Yapısı, Ensar NeĢriyat, Ġstanbul 2007, s. 222; M. Ali 

ġimĢek, Arap Dilinde Kelime Grupları ve Cümle Öğeleri, Vizyon Matbaacılık, Sivas 2006, s. 

70. et-Tehânevî ise haberi kendisiyle bilgi verilen (muhberun bih) söz Ģeklinde tanımlamıĢtır. 

Ayrıntılı bilgi için bk. Muhammed E‟lâ b. „Ali et-Tehânevî, Kitâbu Keşşâfi istilâhâti‟l-funûn, 

Dâru Sadr, Beyrut ts., I, 410. 
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gerçekleĢen Ģey olarak da tanımlanmıĢtır
35

. ĠĢte bundan dolayı ifade, vakıa ile 

uygunluk arzediyorsa doğru haber, vakıa ile çeliĢiyorsa yanlıĢ haberdir
36

.  

Haber, tasdîke veya tekzîbe muhtemel olan söz olarak tanımlandığında 

burada vakıa ile haber arasındaki mutabakat dikkate alınır. es-Seyyid el-

Curcânî‟in (ö. 816/1413) tanımında olduğu gibi haber hiçbir lâfzî âmil 

bulunmaksızın iki Ģey arasında yapılan müsbet veya menfî isnat olarak 

tanımlandığında ise burada haberin yapısına dayalı bir durum tesbiti veya bir 

vasıflandırma yapılmıĢ olur
37

. 

Haber isnad olarak tanımlandığında Ģunun da ifade edilmesi gerekir. 

Arapçada isnad, kelimenin türleri olan isim, fiil ve harf arasında yapılmaktadır. 

Ancak isnaddan maksad haber vermek olduğundan burada ancak iki isim veya bir 

isim ve bir fiil arasındaki isnad mânâ ifade etmektedir. Ġki fiil, bir fiil bir harf veya 

iki harf arasında bu anlamda isnad iliĢkisi oluĢturmak mümkün değidir
38

. 

Mümkün olan birinci isnad çeĢidi yani isim (mübtedâ)+isim(haber) terkibi 

bize isim cümlesini, ikinci isnad çeĢidi yani fiil+isim(fâil) terkibi ise fiil cümlesini 

vermektedir
39

. Buradan da haber kapsamına giren cümlelerin ya isim cümlesi ya 

da fiil cümlesi olması gerektiği sonucu elde edilmektedir. 

Ġster isim cümlesi isterse de fiil cümlesi olsun haber, iki gayeye yönelik 

olur. Bir haberle ya muhatabı daha önce herhangi bir bilgiye sahip olmadığı bir 

konuda bilgilendirmek istenir ki muhataba hitab etmenin asıl amacı budur, ya da 

                                                

35
 el-HâĢimî, Cevâhir, s. 58. 

36 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 164; es-Seyyid el-Curcânî, et-Ta‟rîfât, s. 108; el-HâĢimî, ae., s. 

53; Ġmîl Bedî‟ Yakûb, Kâmus, s. 192. Haberin doğruluğu ve yanlıĢlığı ile ilgili farklı görüĢler 

için bk. es-Sekkâkî, ae., s. 166; Ebû Nasr el-Fârâbî, Kitâbu‟l-Burhân (metin ve çeviri), trc. 

Ömer Türker-Ömer Mahir Alper, Klasik Yayınları, Ġstanbul 2008, s. 1-2; Ahmed Nahle, 

„İlmu‟l-me‟ânî, s. 41.  
37 es-Sekkâkî, ae., s. 165. 
38 Muhammed „Abdurrahîm el-‟Omerî el-Meylânî, Şerhu‟l-Muğnî, Salah Bilici Kitabevi, Ġstanbul 

ts., s. 5.  
39 Sîbeveyh Ebû BiĢr „Amr b. „Osmân b. Kanber, el-Kitâb, nĢr. „Abdusselâm Muhammed Hârûn, 

Mektebetu‟l-Hancî, Kahire 1988, I, 23; Ebû Bekr Muhammed b. Sehl Ġbnu‟s-Serrâc, el-Usûl 

fi‟n-nahv, nĢr. „Abdulhuseyn el-Fetelî, Muessesetu‟r-Risâle, Beyrut 1999, II, 276. Sîbeveyh, 

eserinde açıkça bunu ifade etmemiĢtir. Ancak o, müsned ve müsnedun ileyh baĢlığı altında, 

cümlede ilk ismin diğerine, fiilin de isme ihtiyaç duyduğunu ifade ederek bunun dıĢında 

herhangi bir isnad Ģeklinin mümkün olmayacağına iĢaret etmiĢtir. 
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muhataba ilgili konuda, konuĢanın bilgi sahibi olduğu gösterilmeye çalıĢılır. 

Bunların birincisine fâidetu‟l-haber ikincisine ise lâzımu fâideti‟l-haber denir
40

. 

Haber cümleleri, muhatabın kendisine aktarılan konu ile ilgili tavrına göre 

de farklı isimler alır. ġayet muhatabın konuyla ilgili hiçbir bilgisi ve olumlu veya 

olumsuz herhangi bir tavrı sözkonusu değilse yani muhatabın zihni sözkonusu 

konuyla ilgili tamamen boĢ ise bu tür cümlelere ibtidâî haber cümlesi denir. Bu 

durumda hükmü ifadeye kâfi en az ibare ile yetinilir ve cümleyi güçlendirmek için 

herhangi bir te‟kide ihtiyaç duyulmaz
41

. 

ġayet muhatap ilgili hükmün doğruluğu konusunda tereddüt içinde ise 

veya konuyla ilgili bir soruya karĢılık olarak haber verilmiĢse bu tür cümlelere 

talebî haber cümlesi denir. Bu durumda muhatabın tereddüdünü ortadan 

kaldırmak için te‟kide baĢvurulabilir
42

. 

Muhatab ilgili hükmü inkâr ediyorsa buna inkârî haber cümlesi denilir. Bu 

inkârı ortadan kaldırmak için de halin gereğine uygun derecede te‟kide 

baĢvurulur
43

. 

                                                

40 el-Hâtib el-Kazvînî, el-Îzâh fî „ulûmi‟l-belâga, nĢr. Behîc Gazâvî, Dâru Ġhyâi‟l-„ulûm, Beyrut 

1992, 22; Ahmed Matlûb, Mu‟cem, s. 479. el-Kazvînî, fâidetu‟l-haberin, lâzımu fâideti‟l-

haberden öncelikli olduğunu ve birincisinden ikincisinin elde edilebileceğini ifade etmiĢtir. 

Dolayısıyla ona göre haberden kasıt öncelikli olarak muhatabı bilgilendirmektir. Zaten 

muhataba bir Ģey haber verildiğinde zorunlu olarak bu konuda konuĢanın o konuda bilgi sahibi 

olduğu da ifade edilmiĢ olur. Ayrıca bk. es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 166; el-HâĢimî, 
Cevâhir, s. 54; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 42. 

41 es-Sekkâkî, ae., s. 170; el-Kazvînî, ae., s. 24; el-HâĢimî, ae., s. 58; Ahmed Matlûb, ae., s. 379; 

Bilgegil, Edebiyat, 46.  
42 es-Sekkâkî, ae., s. 170; el- Kazvînî, ae., s. 24; el-HâĢimî, ae., s. 58-59. 
43 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 171; el-Kazvîni, el-Îzâh, 24; et-Taftâzânî, el-Mutavvel, s. 37. 

Ahmed Matlûb, Mu‟cem, s. 479; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 43. Dolayısıyla konuĢan kiĢi, 

bildirdiği haberin te‟kide gerek duyup duymadığını muhatabın o konuyla ilgili tavrına göre 

belirlemesi gerekir. ġayet herkesin bildiği açık meseleler te‟kid edatlarıyla bildirilmiĢse burada, 

kiĢi ya tereddüt içinde olan birisi veya inkâr eden kiĢi yerine konulmuĢ demektir. Çünkü 

hükmü ifadeye yeten cümleye yapılan her bir ilavenin muhatabın zihninde bir anlam karĢılığı 

olmalıdır. Bu nedenle belağat eserlerinde Ebu‟l-‟Abbâs el-Kindî‟nin “Ben Arapların dilinde 

birçok gereksiz ifade buluyorum.” sözü aktarılır ve yukarıda açıklanan incelikler ıĢığında bu 
iddiaya cevap verilir. Bu rivayet için bk. es-Sekkâkî, ae., s. 171; Abdulkâhir el-Curcânî, 

Delâilu‟l-i‟câz Sözdizimi ve Anlambilim, trc. Osman Güman, Litera Yayıncılık, Ġstanbul 2008, 

s. 273; el-Kazvînî, ae., s. 24. Aynı özelliği yani ilavelerin ek anlamlara delalet etmesi kuralını 

sarf ilminde de görmek mümküdür. Yani müfred kelimelerde de her bir harfin mânâda bir 

karĢılığı vardır. Ayrıntılı bilgi ve örnekler için bk. Ebu‟l-Feth „Osmân Ġbn Cinnî, el-Hasâis, nĢr. 

Muhammed „Ali en-Neccâr, el-Hey‟etu‟l-Mısriyye el-„âmme, Mısır 1988, III, 267; es-Suyûtî 

ise bu konuya teksîru‟l-hurûf yedullu „alâ teksîri‟l-ma‟nâ (harflerin çokluğu mânâların 

çokluğuna delâlet eder.) baĢlığı altında yer vermiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bk. Celâluddîn 
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Muhatabın durumuna göre farklı Ģekiller alan bu üç tür ifade Ģekline beyân 

ilminde tasrîh denilir
44

. Bazı durumlarda te‟kide ihtiyaç duyulması bazı durumlar 

da ise duyulmaması haber cümlelerinin te‟kidli ve te‟kidsiz Ģekillerini meydana 

getirir. 

2.1. Müsbet Ġsim Cümlesi 

Bir cümlenin isim cümlesi olabilmesi için bu cümlenin hakikaten veya 

hükmen isimle baĢlaması gerekir
45

. Cümlenin lâfzen veya mânen isimle baĢlaması 

ile cümlenin baĢladığı bu ismin sarîh veya muevvel isim olması arasında bir fark 

yoktur
46

. 

Ġsim cümlesini oluĢturan öğeler mübtedâ ve haberdir. Mübtedâya 

musnedun ileyh (hükmün kendisine isnad edildiği öğe), habere ise musned 

(hükmü ifade eden öğe) denilir
47

. BaĢka bir isimlendirmeyle mübtedâ, muhberun 

„anh (kendisinden haber verilen), haber ise muhberun bihtir (kendisi ile haber 

                                                                                                                                 

„Abdurrâhmân b. Ebî Bekr es-Suyûtî, el-Eşbâh ve‟n-nezâir fi‟n-nahv, nĢr. „Abdul‟âl Sâlim 
Mukerrem, Muessesetu‟r-Risâle, Beyrut 1985, I, 348. 

44 es-Sekkâkî, ae., s. 171. 
45  ġeyhzâde Muhammed b. Mustafâ, Şerhu Kavâ‟idi‟l-i‟râb l‟İbni Hişâm, nĢr. Ġsmâ‟îl Merve, 

Dâru‟l-Fikr, Beyrut 1995, s. 14. Ġsim cümlesinde isimden önce âmil olsun veya olmasın bir 

harfin bulunması, cümlenin isimle baĢlama özelliğine zarar vermez. Çünkü burada baĢlangıçtan 

(ibtidâ) kasıt isnâdın kendisine yönelik olduğu öğedir. Cümle baĢında bulunan harflere ise 

isnâdda bulunulmaz.  Ayrıntılı bilgi için bk. ġeyhzâde, ae., s. 14. Fahruddîn Kabâve, İ‟râbu‟l-

cumel ve eşbâhi‟l-cumel, Dâru‟l-Kalemi‟l-„arabî, Haleb 1989, s. 19.  
46 Ebû „Ali b. Muhammed b. „Omer eĢ-ġelevbîn, Şerhu‟l-Mukaddimeti‟l-cezûliyyeti‟l-kebir, nĢr. 

Turkî b. Sehv b. Nezzâl el-Uteybî, Muessesetu‟r-Risâle, Beyrut 1994, II, 741; Kabâve, 

İ‟râbu‟l-cumel, s. 19. eĢ-ġelevbîn, manen isimle baĢlayan isim cümlesine, haberi muĢtak ve 

mukaddem olan .  Ayaktadır Zeyd. cümlesini örnek vermektedir. Yine,  Hamd 

Allah‟a mahsustur. cümlesi sarîh isimle,  Dürüst olman senin için daha hayırlıdır. 

cümlesi ise muevvel isimle baĢlamasına rağmen ikisi de isim cümlesidir. Ayrıntlı bilgi için bk. 

Kabâve, İ‟râbu‟l-cumel, s. 19. 
47 Sîbeveyh, el-Kitâb, I, 23; Muhammed el-Antâkî, el-Muhît fî esvâti‟l-„arabiyye ve nahvihâ ve 

sarfihâ, Dâru‟Ģ-ġarki‟l-„arabî, Beyrut ts., I, 353.  
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verilen)
48

. Ġsim cümlesinde musnedun ileyh veya muhberun „anh olan mübtedânın 

önce gelmesi gerekir
49

. 

Burada isim cümlesine fiil cümlesinden önce yer verilmesinin sebebi, bir 

cümlenin mânâ ifade edebilmesi için fiilden ziyade ismin zorunlu öğe olmasıdır. 

Bu isme ve isim cümlesine öncelik tanımaktadır. Kelime türlerinin incelenmesine 

isimden baĢlanması geleneği de bunu teyit etmektedir
50

. 

Bir cümleye isimle baĢlanmasının cümlenin Ģekli üzerinde etkisi olduğu 

gibi -ki bu durumda cümleye isim cümlesi denir- anlamı üzerinde de etkisi vardır. 

Nitekim özellikle müsnedi de isim olan isim cümleleri bir vasfın musned ileyhte 

subût ve devamlılığına delâlet eder
51

. 

2.1.1. Te’kidsiz Ġsim Cümlesi 

Hangi Ģekliyle olursa olsun cümlede te‟kide baĢvurmak her zaman gerekli 

bir durum değildir. Te‟kide duyulan ihtiyaç aktarılan bilgi ile muhatabın bu 

aktarım karĢısındaki tavrına göre ortaya çıkar. ġayet ilgili konuyla ilgili herhangi 

bir Ģüphe yok ve ne kasdedildiği tereddütsüz anlaĢılıyorsa burada te‟kide gerek 

                                                

48 Muhammed el-Antâkî, el-Minhâc fi‟l-kavâ‟id ve‟l-i‟râb, Dâru‟Ģ-ġerefi‟l-„arabî, Haleb ts., s. 9. 

el-Antâkî, el-Muhît‟de burada söylediğine bir istisna getirerek, Ģayet isim cümlesi vâsıf 

(müĢtak bir isim) ve haber yerine geçmiĢ olan bir merfû‟ isimden oluĢuyorsa bu durumda 

mübtedânın müsned ileyh değil müsned olacağını söylemiĢ ve  Yolcu olan kardeşin 

değildir. cümlesini buna örnek göstermiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bk. A.mlf. el-Muhît, I, 353.  
49

 Bu genel kuralın bazı istisnaları bulunmaktadır. Bu istisnalar göz ardı edildiğinde isim 

cümlesinde musnedun ileyhin önce gelmesinin nedeni eĢ-ġelevbîn‟e göre musnedin kendisinde 

etkin olmamasıdır. Fiil cümlesinde durum bunun tersidir. Ayrıntılı bilgi için bk. eĢ-ġelevbîn, 

Şerhu‟l-Mukaddime, II, 741 
50  Nahiv eserlerinde isim, fiil ve harf diye üç kısma ayrılan kelimenin incelenmesine isimle 

baĢlanır. Bk. Ġbnu‟s-Serrâc, el-Usûl, I, 36. Ġsim cümlesinin önceliği ile ilgili olarak bk. Ebu‟l-

Bekâ „Abdullah b. el-Huseyn el-„Ukberî, el-Lubâb fî „ileli‟l-binâ ve‟l-„i‟râb, nĢr. Gâzî Muhtâr 
Tuleymât, Dâru‟l-Fikri‟l-mu‟âsır, Beyrut 1995, I, 124; ġeyhzâde, Şerhu Kavâ‟idi‟l-i‟râb, s. 14; 

Ebû Muhammed „Abdullah Cemâluddîn b. Yûsuf b. Ahmed b. „Abdullâh b. HiĢâm, Şerhu 

Cumeli‟z-Zeccâcî, nĢr. „Ali Muhsin „Îsâ, „Âlemu‟l-kutub, Beyrut 1986, s. 85. 
51  el-Curcânî, Delâilu‟l-icâz, s. 157; Ġbrahîm es-Sâmarrâî, el-Fi‟l zemânuhû ve ebniyetuhû, 

Muessesetu‟r-Risâle, Beyrut 1986, s. 203. es-Sâmarrâî, bu tür tevcihlerin Belâgat ilmi 

kapsamında değerlendirilmesi gerektiğini ve nahvin cümlelerle ilgili olarak sadece cümlenin 

asli parçaları, bu parçaların kendi aralarındaki irtibatları ve bu parçaların i‟râblarıyla ilgili 

meselelerle sınırlı olması gerektiğini ifade eder. Ayrıntılı bilgi için bk. es-Sâmarrâî, ae., s. 203. 
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duyulmaz ve bu Ģekliyle cümle ibtidâî haber cümlesi kapsamına girer
52

. Te‟kidsiz 

isim cümlesi aĢağıdaki Ģekillerde kurulabilir
53

: 

a- Mübtedâ (Sarîh Ġsim) + Haber 

 Kitap faydalıdır. 

b- Mübtedâ ( Merfû‟ Munfasıl Zamir) + Haber 

 Sen çalışkansın. 

c- Mübtedâ (Müevvel Masdar) + Haber 

 Oruç tutmanız sizin için daha hayırlıdır
54

. 

d- Mübtedâ + Haber (Sarîh Ġsim) 

 Bu bir kitaptır. 

e- Mübtedâ + Haber (Merfû Munfasıl Zamir) 

 Bu benim. 

f- Mübtedâ + Haber (Müevvel Masdar) 

 Cömertlik (elinde) az olduğunda vermektir. 

g- Mübtedâ + Haber (Zarf veya câr ve Mecrûr) 

 Kitap yanımdadır. 

 Kitap çantadadır. 

h- Mübtedâ + Haber (Ġsim veya fiil cümlesi) 

 Allah kendisinden başka ilah olmayandır. 

 Zeyd‟in babası yolculuğa çıktı. 

                                                

52 Yahya b. Hamza b. „Ali b. Ġbrâhîm el-„Alevî, Kitâbu‟t-tırâz el-mutezammin li-esrâril‟l-belâğa 

ve „ulûmi hakâiki‟l-„icâz, nĢr. Muhammed „Abdusselâm ġâhîn, Dâru‟l-Kutubi‟l-„ilmiyye, 

Beyrut 1995, s. 271; Ahmed Matlûb, Mu‟cem, s. 239. 
53 Ġsim cümlesini oluĢturan unsurların bu farklı Ģekilleri için bk. el-Antâkî, el-Muhît, I, 353-360. 
54 el-Bakara, 2/184. 
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2.1.2. Te’kidli Ġsim Cümlesi 

Bir hükmü herhangi bir te‟kid edatına baĢvurmaksızın sadece isim cümlesi 

ile ifade etmek, tek baĢına bu hükmü fiil cümlesiyle ifade etmekten daha 

etkilidir
55

. Ancak, burada te‟kidli isim cümlesinden kasıt te‟kid edatları
56

 

kullanılarak oluĢturulmuĢ cümledir. Ġsim cümlesinin te‟kidi için kullanılan edatlar 

, ibtidâ lâmı, , fasıl zamiri ve zâid harflerdir. Bu edatlar kullanılarak 

oluĢturulan cümle Ģekilleri aĢağıdaki gibidir: 

2.1.2.1.   ile Te’kidlenmiĢ Ġsim Cümlesi 

Ġsim cümesinin baĢına getirilen , cümlenin mânâsını te‟kid eder
57

. Bu 

nedenle  isbât harfi olarak da tanımlanır
58

. ‟nin bu mânâsı mübteda ve haberde 

bilinen amelini yaptığında sözkonusu olur. Aksi takdirde   mânâsına gelir ki bu 

durumda mübtedâ ve habere herhangi bir etkisi olmaz
59

. 

, konuĢan kiĢiyi kastettiği mânâyı vurgulamak için, bu mânâyı ifade eden 

cümleyi tekrar etme meĢakkatinden kurtarır
60

.  harfi ile Ģu Ģekillerde isim 

cümlesi kurulabilir. 

a-  + Ġsim + Haber 

                                                

55 el-HâĢimî, Cevâhir, s. 59 (1 nolu dipnot). 
56 Edat, ıstılah olarak, cümleyi oluĢturan ana parçalar arasında veya bu ana parçalarla cümleyi 

anlam itibariyle tamamlayan ek öğeler arasında ya da iki cümle arasında irtibatı sağlayan 

kelimeler anlamında kullanılır. Ancak bu çalıĢmada edat ile bu terim anlamından ziyade, 

istenilen anlamı elde etmek için kullanılan araçlar anlamında kullanılacaktır. Edat kavramının 
tanımı için bk. Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‟u‟d-durûsi‟l-„arabiyye, el-Mektebetu‟l-„Asriyye, 

Beyrut 1994, I, 23. 
57 „Alâuddîn b. „Ali el-Ġrbilî, Cevâhiru‟l-edeb fî ma‟rifeti kelâmi‟l-„arab, nĢr. Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, 

Dâru‟n-Nefâis, Beyrut 1991, s. 346. 
58 el-„Alevî, et-Tırâz, s. 299. 
59  Ahmed b. „Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî fî şerhi hurufi‟l-me‟ânî, nĢr. Ahmed 

Muhammed el-Harrât, Dâru‟l-Kalem, DimeĢk 1985, s. 199. 
60 Ebu‟l-Kâsim „Abdurrahmân b. Ġshâk ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurûfi‟l-me‟ânî, nĢr. „Ali Tevfik el-

Hamed, Muessesetu‟r-Risâle, Beyrut 1986, s. 30; el-Mâlekî, ae., s. 204; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-

me‟ânî, s. 45. Eski Yunanca‟da telâffuz yönünden َإن‟ye benzeyen  kelimesinin ifade ettiği 

varlıkta ve bilgide devamlılık anlamındaki te‟kid kuvvetli olduğundan bu kelimenin Tanrı‟nın 

adı olarak kullanılmasına dair bk. Ebû Nasr el-Fârâbî, Kitâbu‟l-Hurûf Harfler Kitabı Metin ve 

Çeviri, çev. Ömer Türker, Litera Yayıncılık, Ġstanbul 2008, s. 2. 
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 Hayat inanç ve gayrettir. 

b-  +  + Ġsim + Haber 

 Allah ancak bir tek ilahtır
61

. 

 ile te‟kidlenmiĢ isim cümlesinin bu Ģeklinde  harfine mâ bitiĢtiğinden  

amel edememiĢtir. Dolayısıyla ‟nin ismi asli i‟râbını almıĢ ve ibtida ile merfû‟ 

olmuĢtur
62

. 

‟nin haberine ve haberinin öne geçmiĢ olması Ģartıyla ismine lâm 

bitiĢebilir
63

. Bu durumda Ģu Ģekilde isim cümlesi kurulabilir: 

a-  + Ġsim +  + Haber 

 Elbette Rabbim, duaları işitendir
64

. 

b-  + Ġsim +  + Haber 

 Şüphesiz Zeyd ayaktadır. 

Bu Ģekildeki te‟kidli isim cümlesinde  tahfîf edilerek  Ģeklini almıĢtır. 

Cümlenin bu Ģeklinin ‟li Ģeklinden anlam olarak bir farkı yoktur. Ancak ‟den 

farklı olarak ‟in bu cümlede amel etmesi veya amelden düĢmesi câizdir.  

amelden düĢürüldüğünde, nefy edatı olan  ile aradaki benzerliği ortadan 

kaldırmak için haberine lâm bitiĢir
65

. 

c-  + ġibîh Cümle ġeklinde Mukaddem Haber +  + Muahhar Ġsim 

                                                

61 en-Nisâ 4/171. 
62 el-Curcânî, Delâilu‟l-i‟câz, 306; el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, 203; Ġbn HiĢâm, Kavâ‟idu‟l-i‟râb, s. 

32.  
63 el-Mâlekî, ae., s. 200. 
64 Ġbrahim 14/39. 
65 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 190. 
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 Eğer inanıyorsanız, bunda sizin için gerçekten bir 

delil vardır
66

. 

d-  + Ġsim +  + Fasıl Zamiri + Ma‟rife Haber
67

. 

 Zeyd var ya işte o kesinlikle ayaktadır. 

e-  + Ġsim  + ġibîh Cümle ġeklinde Haber  

 Ve şüphesiz sen, yüce bir ahlak üzeresin
68

. 

‟nin ismine atfedilen kelime,  ile isminin konumuna atfen merfû‟, ‟nin 

isminin lâfzına atfen ise mansûb olur
69

. Buna göre cümle diziliĢi Ģu Ģekilde olur. 

a-   + Ġsim + Haber + Atıf Harfi + Merfû‟ Ma‟tûf 

 Şüphesiz Zeyd ve „Amr ayaktadırlar. 

b-  + Ġsim + Haber + Atıf Harfi + Mansûb Ma‟tûf  

 Şüphesiz Zeyd ve „Amr ayaktadır. 

Bütün bu te‟kidli isim cümlesi Ģekillerinde ‟nin ismi hazfedilemez. 

Çünkü ‟nin ismi cümlede aslî öğedir
70

. 

2.1.2.2. Ġbtidâ Lâmı ile Te’kidlenmiĢ Ġsim Cümlesi 

Ġbtidâ lâmı,  gibi cümlenin ifade ettiği anlamı te‟kid etmek için 

kullanılır
71

. Bu amaçla ibtidâ lâmı, isim cümlesinde ya mübtedânın baĢına getirilir 

                                                

66 el-Bakara 2/248. 
67el-Mâlekî, ae., s. 201. 
68 el-Kalem 68/4. 
69el-Mâlekî, ae., s. 202. 
70 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 199-200. 
71 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb „an kutubi‟l-e‟ârîb, nĢr. Muhammed Muhyiddîn „Abdulhamîd, el-

Mektebetu‟l-„Asriyye, Beyrut 1992, I, 254; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 45. 
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ya da baĢında  bulunan isim cümesinde hem ‟nin isminin hem de haberinin 

baĢına gelir
72

. 

a-   + Mübtedâ + Haber 

 Kesinlikle Yûsuf ve kardeşi babamıza bizden daha 

sevimlidir
73

. 

Bunun dıĢında lâm ‟nin haberine, muahhar ismine ve Ģibîh cümle 

Ģeklindeki haberine bitiĢir. 

b-  + Ġsim +  + Haber 

c-  + Mukaddem Haber +  + Muahhar Ġsim 

d-  + Ġsim  + ġibîh Cümle ġeklinde Haber
74

  

Lâm, kendisine Ģeddeli te‟kid nûnu bitiĢmiĢ muzâri bir fiilin baĢına 

gelmiĢse bu lâmın ibtidâ değil kasem lâmı olduğu anlaĢılır
75

. Buna göre aĢağıdaki 

ayette bulunan lâm kasem lâmıdır. 

  

Hiç kuşkusuz siz, mallarınız ve canlarınız konusunda sınanacaksız. Sizden 

önce kendilerine kitap verilenlerden ve şirk koşanlardan pek çok incitici söz 

işiteceksiniz
76

. 

                                                

72 ez-Zeccâcî, Kitâbu‟l-Lâmât, nĢr. Mâzin el-Mubârek, Dâru Sâdır, Beyrut 1991, s. 69; A.mlf., 
Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 41-42; Ġbn HiĢâm, ae., I, 255; Ahmed Nahle, ae., s. 45.  

73 Yûsuf 12/8. 
74 B,c ve d Ģeklindeki cümle kuruluĢlarının örnekleri için َإن ile te‟kidlenmiĢ isim cümlesi kısmına 

bk. 
75 el-Halîl b. Ahmed‟in te‟kid lâmı dediği lâm budur. Sonrasında örnek verilen ayeti o, ifadenin 

baĢında Ģart lâmı olmadığından, mukadder kasemden sonra gelmiĢ olan lâma örnek verir. 

Ayrıntlı bilgi için bk. el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu‟l-cumel, s. 256.  
76 Âl-i Ġmrân 3/186. 
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2.1.2.3.  ile Te’kidlenmiĢ Ġsim Cümlesi 

, fasıl ve Ģart harfi olmasının yanı sıra te‟kid edatı olarak da kullanılır ve 

 ile baĢlayan cümlenin cevabında fâ bulunması gerekir
77

. 

 İnananlar onun Rablerinden gelen bir hakikat 

olduğunu kesin olarak bilirler
78

. 

 Yetime gelince onu asla ezme, 

isteyene gelince onu kovma ve Rabb‟inin nimetine gelince onu çokça anlat
79

.

2.1.2.4. Fasıl Zamiri ile Te’kidlenmiĢ Ġsim Cümlesi 

Munfasıl zamir olan fasıl zamiri ile isim cümlesinde haberin sıfat olarak 

anlaĢılmasının önüne geçilir. Bu yönüyle fasıl zamiri mübtedâdan sonra gelen 

ma‟rife ismin sıfat değil haber olduğuna dikkat çekerek ortaya çıkacak karıĢıklığa 

engel olur ve mübtedâya nisbet edilen hükme vurgu yapar
80

. 

 ifadesi hem mübtedâ haberden oluĢan bir cümle hem de sıfat ve 

mevsûftan oluĢan bir tamlama olarak anlaĢılabilir. Ġfade  Cömert olan 

Zeyd‟dir. Ģeklinde fasıl zamiriyle kurulduğunda ifadenin sıfat tamlaması olarak 

anlaĢılmasının önüne geçilir ve cömertliğin Zeyd‟de ön plana çıkan bir meziyet 

olduğu vurgulanmıĢ olur. 

                                                

77 ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 64; el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 181-182; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-

lebîb, I, 67-69; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟anî, s. 45. أمَّا‟nın cevabının baĢında fâ bulunmasının 

sebebi, أمَّا‟nın مّهما mânâsını da ifade etmesinden dolayı Ģart edatlarına benzemesidir. Ayrıntılı 

bilgi için bk. el-Halîl b. Amed, Kitâbu‟l-cumel, s. 310, el-Mâlekî, ae., s. 182. 
78 el-Bakara 2/26. 
79 ed-Duhâ 93/9,10,11.  
80 el-Mâlekî, ae., s. 225; Ahmed Nahle, ae., s. 45-46. 
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2.1.2.5. Zâid Harflerle Te’kidlenmiĢ Ġsim Cümlesi 

Müsbet isim cümlelerinde zâid bâ ve mâ harfleri de te‟kid amacıyla 

kullanılabilir. 

Genelde menfî cümlelerin te‟kidi için kullanılan zâid bâ müsbet isim 

cümlesinde de mübtedâya bitiĢerek cümlenin mânâsını te‟kid eder
81

. 

 

Senin, onların arasında zengin ve zarar verici birisi olduğunu bilmeleri 

sana yeter. (Vâfir)
82

. 

Mâ harfi de isim cümlesinde zâid harf olarak bulunur
83

. Bu durumda 

cümlenin ifade ettiği mânâyı te‟kid etmiĢ olur. 

Bütün insanlar gibi suçlu ve kendisine karşı suç işlenmiş olduğunu 

bildiğimiz halde efendimize yardım ederiz. (Haklı veya haksız her an yanında 

oluruz.) (Tavîl)
84

. 

Beytin ikinci mısrasında teĢbîh harfinden sonra mâ getirilerek mânâ te‟kid 

edilmiĢ oldu. 

2.2. Müsbet Fiil Cümlesi 

Cümle fiille baĢlıyorsa buna fiil cümlesi denir
85

. Fiil cümlelerinde hükmü 

ifade eden taraf yani musned, fiildir. Bu cümlelerde hükmün kendisine nispet 

                                                

81 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 225; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 128; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-

me‟ânî, s. 46. Genelde menfî isim cümlelerinde  ve ‟nın haberine bitiĢen zâid bânın müsbet 

isim cümlesinde habere bitiĢmesi, Ġbn HiĢâm‟a göre semâ‟idir. Ayrıntılı bilgi için bk. Ġbn 

HiĢâm, ae., I, 168. 
82 el-Mâlekî, ae., s. 225. 
83 Ġbn HiĢâm, ae., I, 341. 
84 ed-Durra, Fethu‟l-karîb, I, 201. 
85 ġeyhzâde, Şerhu Kavâ‟id, s. 14; Tâcuddîn Muhammed b. Ahmed el-Ġsferâînî, el-Lubâb fî „ilmi‟l-

„irâb, nĢr. ġevkî el-Me‟arrî, Mektebetu Lübnan, Beyrut 1996, s. 54. Kûfe ekolüne mensub 

dilciler fiil cümlesinin kapsamını biraz daha geniĢleterek, müĢtak isimle baĢlayan isim 

cümlelerini de fiil cümlesi olarak değerlendirmiĢlerdir. Onlara göre  İki Zeyd ayaktadır. 

cümlesi fiilden türemiĢ bir isimle baĢladığından fiil cümlesidir. Ayrıntılı bilgi için bk. es-

Sâmarrâî, el-Fi‟l, s. 201. Kûfelilerin bu tür farklı yaklaĢımları benimsemelerinin sebebi olarak 

her ne kadar Basralı âlimlerin öğrencileri olsalar da müstakil bir ekol oluĢturma azimleri 
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edildiği öğe yani musnedun ileyh ise fâ‟il veya nâibu‟l-fâ‟ildir
86

. Fiil cümlesinde 

fiil veya fiil yerine geçen kelime, fâil ya da nâib-i fâil olan bu isme isnad edilerek 

terkîb oluĢturulur
87

. Fiil cümlesinde de isnâdın oluĢabilmesi için fâ‟il veya 

nâibu‟l-fâ‟ilin bulunması zorunludur
88

. 

Ġsim cümlesinin aksine burada musned olan fiilin, musnedun ileyh olan 

fâilden önce gelmesi zorunludur
89

. 

Fiil cümlesi isim cümlesinden farklı olarak, bir vasfın tedrîc (azar azar 

gerçekleĢmesi) ve tecdîdine (yinelenmesine) delâlet eder
90

. 

2.2.1. Te’kidsiz Fiil Cümlesi 

Bir hüküm herhangi bir te‟kide ihtiyaç duyulmaksızın ifade edilecekse bu 

durumda fiil cümlesinin kullanılması daha doğrudur
91

. 

Te‟kidsiz isim cümlesi gibi te‟kidsiz fiil cümlesi de bir konu, o konuda 

herhangi bir bilgisi veya olumlu ve olumsuz herhangi bir tavrı olmayan muhataba 

bilgi verilirken kullanılır. Bu Ģekliyle fiil cümlesi, te‟kidsiz isim cümlesi gibi 

ibtidâî haber cümlesi kapsamında değerlendirilir
92

. 

 Zeyd geldi. 

 Rüzgâr kapıyı açtı. 

 Polis hırsızı çarşıda yakaladı.

                                                                                                                                 

gösterilmektedir. Ayrıntılı bilgi için bk. ġevkî Dayf, el-Medârisu‟n-nahviyye, Dâru‟l-Me‟ârif, 

Kahire 1968, s. 165. Ayrıca Arapçada fiil cümlesinin basit ve mürekkep olmak üzere mümkün 

tüm Ģekilleriyle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Zeyn Kâmil el-Huveyskî, el-Cumletu‟l-fi‟liyye 

basîta ve mûvesse‟a,  dirâsetun tatbîkîyyetun „alâ şi‟ri‟l-Mutenebbî, Muessesetu ġebâbi‟l-

câmi‟a, Ġskenderiyye 1987, s. 1.  
86 el-Antâkî, el-Muhît, I, 311. Cümlenin baĢladığı fiil ma‟lûm yapıda ise musnedun ileyh olan isme 

fâil, mechûl yapıda ise nâibu‟l-fâ‟il denir.  Ayrıntılı bilgi için bk. el-Ğalâyînî, Câmi‟u‟d-durûs, 

III, 213. 
87 el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 148; el-Antâkî, el-Minhâc, s. 25. 
88 Sîbeveyh, el-Kitâb, I, 23; el-Ġsferâînî, el-Lubâb, s. 54. 
89 el-„Ukberî, ae., I, 148. 
90 el-Curcânî, Delâilu‟l-„icâz, s. 157; es-Sâmarrâî, el-Fi‟l, 203. 
91 el-HâĢimî, Cevâhir, s. 59 (1 nolu dipnot). 
92 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 170. 
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2.2.2. Te’kidli Fiil Cümlesi 

Fiil cümlesi, ,  (sîn), , te‟kid lâmı, te‟kid nûnları ve zâid  harfi ile 

te‟kidlenir. Bunların kullanım Ģekilleri ve özellikleri aĢağıdaki gibidir. 

2.2.2.1.  Harfi ile Te’kidlenmiĢ Fiil Cümlesi 

Fiil cümlesindeki  isim cümlesindeki  ve ibtidâ lâmının anlamını ifade 

eder
93

. Fiil cümlesinde,  harfinden sonra mâzi ya da muzâri fiil gelir. , 

kendisinden sonra mâzi fiil geldiğinde tahkîk, muzâri fiil geldiğinde ise ihtimal 

bildirir. Mâzi fiilin baĢına geldiğinde tahkîk bildirmesi, bu ifadenin bir beklentiye 

cevap mahiyetinde olmasındandır
94

. Nitekim, 

 Allah kocası hakkında seninle tartışan 

(kadının) sözünü işitmiştir
95

. ayetinde Hz. Peygamber‟e sıkıntısını anlatan kadının 

bu sorununun Allah tarafından kesin olarak bilindiği ifade edilmiĢ ve beklentisine 

cevap verilmiĢtir.

 Mü‟minler kesinlikle kurtulmuştur
96

. 

 Biz insanı şüphesiz an güzel şekilde yarattık
97

. 

2.2.2.2. Sîn ve  ile Te’kidlenmiĢ Fiil Cümlesi 

Tenfîs harflerinin ilki olan sîn, muzâri fiilin baĢına gelir ve zaman 

açısından mânâsını geleceğe tahsîs eder. Bu, genel kabulü yansıtır. Fakat sînin 

gelecek ifade etmeyip muzârinin zamanını geniĢleten ve bu mânâda fiilin 

sürekliliğini ifade eden bir tevsî‟ harfi olduğu da söylenmiĢtir
98

. 

Cümlenin ifade ettiği anlamda bir müjde (va‟d) veya bir ceza (va‟îd) 

bulunuyorsa bu durumda sîn, haber verilen hükmün gelecekte kesinlikle 

                                                

93 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 197. 
94 ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 13; el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 455; Ġbn HiĢâm, ae., I, 194; 

Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 46. 
95 el-Mucadele 58/1. 
96 el-Mu‟minûn 23/1.  
97 et-Tîn 95/4.  
98 Ġbn HiĢâm, ae., I, 157. 
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gerçekleĢeceğini vurgular ki bu da onun aynı zamanda bir te‟kid edatı olduğunu 

gösterir
99

. 

 İşte Allah, onlara rahmet edecektir
100

. 

 Yakında o, bir alevli ateşe girecektir
101

. 

Sîn her iki ayette de sözkonusu olan va‟d ve va‟îdin er veya geç
102

 

gerçekleĢeceğini ifade eder. 

 de sîn gibi tenfîs harfidir. Ancak , sînden farklı olarak uzak 

gelecek zamana delâlet eder ve kendisine ibtidâ lâmı bitiĢebilir
103

. 

 Şüphesiz Rabbin sana verecek ve sen de razı 

olacaksın
104

. 

2.2.1.3. Te’kid Nûnları ile Te’kidlenmiĢ Fiil Cümlesi 

Her ikisi de fiilin te‟kidi için kullanılmakla beraber, müĢedded te‟kid nûnu, 

kendisinde nûn harfinin takrar edilmesi sebebiyle muhaffef te‟kid nûnundan daha 

güçlüdür
105

. 

Bu anlamı ifade etmek üzere her iki nûn da,  duâ anlamında dahi olsa emir 

fiillerine, kasemin cevabına, kendisinden sonra  gelmiĢ olan ‟li Ģart cümlelerine 

ve soru cümlelerinde kullanılan muzâri fiillere bitiĢir. Muzâri fiil hal cümlesinin 

baĢında gelmiĢse bu durumda kendisine te‟kid nûnu bitiĢmez
106

. 

 veya  ifadeleri te‟kid nûnlarının emir fiillerinde, 

 ifadeleri soruda, 

                                                

99 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 159, Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 46. 
100 et-Tevbe 9/71. 
101 Tebbet 111/3. 
102 Ġbn HiĢâm, ae., I, 159. 
103 ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 5; el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 461; Ġbn HiĢâm, ae., I. 159. 
104 ed-Duhâ 93/5. 
105 el-Mâlekî, ae., s. 399; Ġbn HiĢâm, ae., II, 391. 
106 el-Mâlekî, ae., s. 399. Ġbn HiĢâm, ae., II, 391-392. 
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 Eğer kesin olarak kalkacaksan ben de kalkarım! cümlesi Ģart 

cümlesinde, 

 Allah‟a yemin olsun ki Zeyd‟i döveceksin! cümlesi ise 

kasemin cevabındaki kullanımına örnektir.

 Andolsun, eğer ona emrettiğimi 

yapmazsa, mutlaka zindana atılacak ve küçük düşürülenlerden olacak 
107

. 

ayetinde ise her iki nûn bir arada kullanılmıĢtır. 

Muhaffef te‟kid nûnunun bitiĢtiği fiilden sonra sakin harf ile baĢlayan bir 

kelime gelirse iltikâ-i sâkineyn meydana geldiğinden te‟kid nûnu hazfedilir
108

. 

 Adamı mutlaka döv! cümlesinde muhaffef te‟kid nûnundan sonra 

sâkin harfle baĢlayan bir kelime geldiğinden nûn hazfedilmiĢtir. 

2.2.1.4. Lâm ile Te’kidlenmiĢ Fiil Cümlesi 

Ġbtidâ lâmı ya muzâri veya çekimsiz fiille baĢlayan fiil cümlesinde bu 

fiillere bitiĢerek cümlenin mânâsını tekid eder
109

. 

a-  + Muzâri Fiil + Fâil  

 Zeyd kesinlikle ayağa kalkıyor. 

b-  +  + Fâil + Mahsûsun bi‟l-medih 

 Zeyd ne iyi bir adamdır. 

2.2.1.5. Zâid  ve  ile Te’kidlenmiĢ Fiil Cümlesi 

Zâid  fiil cümlesinde daha çok ‟dan sonra ve ‟den önce gelir ve 

cümlenin mânâsını te‟kid eder
110

. 

                                                

107 Yûsuf 12/32. 
108 el-Halîl b. Ahmed, Kitabu‟l-Cumel, s. 315. el-Halîl b. Ahmed‟e göre bu durumda nûn harfinin 

kendisinden hazfedildiği kelime tenvînli yazılmaz. Kelimede nûn harfinin mahzûf olduğu 

kelimenin fethasından anlaĢılır. Ayrıntılı bilgi için bk. Ae., s. 315. 
109 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 306-307. 
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 Elçilerimiz Lût‟a gelince onlar hakkında 

tasalandı
111

. 

 Eğer yolda dosdoğru olurlarsa, mutlaka 

onları bolca sularız
112

. 

 harfi de fiil cümlesinde zâid harf olarak bulunduğunda cümlenin ifade 

ettiği mânâyı te‟kid eder
113

. 

 Allah‟ın rahmetiyle sen onlara karşı yumuşak 

davrandın
114

. 

 “Yakın zamanda mutlaka pişman olacaklar.”Dedi
115

. 

 Verdikleri sözlerini bozmaları sebebiyle onları 

lanetledik
116

. 

2.3. Her Ġki Cümlede Ortak Olan Te’kid ġekilleri 

Ġsim ve fiil cümleleri yemin, farklı Ģekilleriyle kasır, tenbîh edatları ve Ģan 

zamiri kullanılarak da te‟kid edilir. Bunların kullanımları aĢağıdaki gibidir. 

2.3.1. Yemin Üslûbuyla Te’kidlenmiĢ Ġsim ve Fiil Cümlesi 

Ġbn Cinnî (ö. 392/1001) bu cümlelerin haberin bir türü olduğunu ve 

kendisinden sonra gelen diğer bir haberi te‟kid etmek için getirildiğini ifade 

etmiĢtir. el-„Ukberî (616/1219) de bu konuda Ġbn Cinnî ile aynı fikri paylaĢarak 

yeminden maksat kendisinden sonra gelen müsbet veya menfî cümlenin te‟kididir 

                                                                                                                                 

110 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 197; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 42. 
111 el-Ankebût 29/33. 
112 el-Cin 72/16. 
113  Ġbn Nûruddîn Muhammed b. „Ali b. Ġbrâhîm b. el-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî fî 

hurûfi‟l-me‟ânî, nĢr. „Âid b. Nâfi‟ el-„Omerî, Dâru‟l-Menâd, Medine 1993, s. 379.  
114 Âl-i Ġmrân 3/159. 
115 el-Mu‟minûn 23/40.  
116 el-Mâide 5/13. 
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demiĢtir
117

. Bu sebeple yemin bu çalıĢmada bir inĢâ cümlesi olarak değil haber 

cümlelerinin te‟kidinde kullanılan bir uslûp olarak dikkate alınmıĢtır
118

. 

Yemin ifadesini, isbât edilmek veya nefyedilmek istenen cevâb cümlesi 

takip eder
119

. Dolayısıyla cevap cümlesinin mânâsına göre bu cümleler ya müsbet 

ya da menfî olur. 

Yemin cümlelerinde genelde, kendilerinden sonra gelen kelimeyi cer eden, 

bâ, tâ ve vâv harfleri kullanılır
120

. Aslında bu harfler  veya  fiillerinin 

yerine kullanılırlar. Ancak yemin harfleri bu fiillere delâlet ettiğinden yemin fiili 

genelde mahzûf olur
121

. 

Bu üç harften bâ asıl, vâv onun fer‟i tâ ise vâv harfinin fer‟idir
122

. 

Aralarındaki bu asıllık ve fer‟îlik kullanım alanlarının geniĢliğine göre 

belirlenmiĢtir. Nitekim kullanım alanı en geniĢ olan harf bâdır. Zirâ bâ hem isim 

hem de zamirlere bitiĢir
123

. 

 Allah‟a yemin olsun ki kesinlikle ayağa kalkacağım! 

 Ona yemin olsun ki kesinlikle ayrılacağım! 

Yine yemin fiilinin açığa çıkarılması veya gizlenmesi de bâ harfine has bir 

özelliktir. Diğer yemin harflerinde ise yemin fiili dâima gizlidir
124

. 

 Hayır, bu şehre yemin ederim ki! 

                                                

117 Ġbn Cinnî, el-Luma‟, s. 241; el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 374. el-HâĢimî ile „Atîk ise bu uslûbu istek 

bildirmeyen inĢâ cümleleri arasında saymıĢtır. Ayrıntılı bilgi için bk. el-HâĢimî, Cevâhir, s. 76; 

„Atîk, Fi‟l-belâgati‟l-‟arabiyye, 68. 
118

 Nitekim Ahmed Nahle de kasemi hem isim hem de fiil cümlesinin te‟kidi için kullanılan bir 

metod olarak değerlendirmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bk. a.mlf., „İlmu‟l-me‟ânî, s. 46; Ebû „Ali 

el-Hasen b. Ahmed b. „Abdilgafûr en-Nahvî, Kitâbu‟l-Îzâh, nĢr. Kâzim Bahr el-Murcân, 

„Alemu‟l-kutub, Beyrut 1996, s. 208. 
119 eĢ-ġertûnî, Mebâdî, III, 320. 
120 Ġbn Cinnî, ae., s. 241; el-HâĢimî, ae., s. 76; „Atîk, ae., 68. 
121el-„Ukberî, ae., I, 374. Ġbn Cinnî‟ye göre ise bu fiillerin hazfinin sebebi çok kulanılmalarıdır 

(kesretu‟l-isti‟mâl). Ayrıntılı bilgi için bk. Ġbn Cinnî, ae., s. 242. Ayrıca cümlenin baĢında 

aslında yemin ifade eden fiillerin bulunduğu görüĢü Ġbn Cinnî‟nin yemin cümlesinin bir tür 

haber cümlesi olduğu Ģeklindeki görüĢünü daha anlaĢılır kılmaktadır.   
122 es-Suyûtî, Hem‟ul‟-hevâmi‟, II, 38; „Atîk, ae., s. 68. Vâv, daha çok kullanılmasına rağmen es-

Suyûtî‟ye göre ifade ettiği ilsâk/bitiĢtirme anlamı nedeniyle bâ asıl yemin harfidir. Ayrıntılı 

bilgi için bk. es-Suyûtî, ae., II, 38.  
123 Ġbn Cinnî, ae., s. 241; el-„Ukberî, ae., I, 375; „Atîk, ae., s. 68; eĢ-ġertûnî, ae., III, 210. 
124 es-Suyûtî, ae., II, 38.  
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Bu ayette kasem fiili bâ ile beraber açıkça ifade edilmiĢtir. 

 Senin izzetine andolsun ki, elbette onların hepsini 

azdıracağım
125

. 

Bu ayette ise sadece yemin harfi olan bâ ile yetinilmiĢtir. 

Vâv harfi ise sadece zâhir isimlere bitiĢtiğinden bânın fer‟i sayılmıĢtır
126

. 

 

Ortalığı bürüdüğü zaman geceye andolsun, açılıp aydınlandığı zaman 

gündüze andolsun, erkeği ve dişiyi yaratana andolsun ki şüphesiz sizin 

çabalarınız elbette çeşit çeşittir
127

. 

Tâ harfinin fer‟in fer‟i sayılmasının nedeni ise kullanımının  Allah 

lâfzına has olmasıdır
128

. Dolayısıyla yemin harflerinin kullanım alanı en dar olanı 

tâ harfidir. 

 

Allah‟a yemin olsun ki siz arkanızı dönüp gittikten sonra kesinlikle 

putlarınıza bir tuzak kuracağım!
129

 

Yemin harfleri dıĢında aynı anlamı ifade etmek için  ifadesi de 

kullanılmaktadır. Bu ifade de aslî yemin harfi olan bâ gibi hem isim hem de 

zamirlere bitiĢebilir
130

. 

Müsbet yemin cümlesinin cevâbı, isim cümlesi ise bu cümleye lâm,  veya 

her ikisi de beraberce bitiĢir
131

. 

                                                

125 es-Sâd 38/82. 
126 Ġbn Cinnî, el-Luma‟, s. 242; el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 375; es-Suyûtî, Hem‟u‟l-hevâmi‟, II, 39; 

„Atîk, Fi‟l-belâgati‟l-„arabiyye, s. 68; eĢ-ġertûnî, Mebâdî, III, 320. 
127 el-Leyl 92/1-4. 
128 Ġbn Cinnî, ae., s. 242; el-„Ukberî, ae., I, 375; es-Suyûtî, ae., II, 39; „Atîk, ae., s. 68; eĢ-ġertûnî, 

ae., III, 320. 
129 el-Enbiyâ 21/57.  
130 „Atîk, ae., s. 68. 
131 Ġbn Cinnî, ae., s. 243-244; eĢ-ġertûnî, ae., III, 320; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 46. 
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 Allah‟a yemin olsun ki eğer sabrederseniz bu 

kesinlikle sizin için daha iyidir. cümlesinde altılı çizili olan kısım yeminin 

cevâbıdır ve isim cümlesi olarak gelmiĢtir. Bu nedenle bu cümlenin baĢına lâm 

bitiĢmiĢtir. 

 Allah‟a yemin olsun ki kâfirler kesinlikle helâk olmuştur. 

Aynı nedenden dolayı bu cümlede cevâb kısmının baĢına  gelmiĢtir. 

 Ant olsun zamana, kesinlikle insan kayıptadır
132

. 

 Allah‟a yemin olsun ki inananlar kesinlikle na‟îm 

cennetindedirler. Örneklerinde ise cevâb kısmında hem  hem de lâm 

bulunmaktadır. 

Cevâb cümlesi mâzi fiille baĢlayan bir fiil cümlesi ise baĢına  ve lâm 

gelir
133

. 

 Allah‟a yemin olsun ki kesinlikle iyilikte bulundun. 

Cevap cümlesi olan fiil cümlesi mâzi değil de muzâri fiille baĢlıyorsa bu 

durumda bu cümlenin baĢına lâm sonuna ise te‟kid nûnu bitiĢir. Bu durumda 

yemin ifadesi cümlede lâfzen bulunabilir. Ancak hazfedilmiĢ de olabilir
134

. 

 Senin izzetine andolsun ki, elbette onların hepsini 

azdıracağım
135

. 

Bu ayette yemin cümlede lâfzen bulunmaktadır. Cevap cümlesi de hem 

ibtidâ lâmı hem de te‟kid nûnu ile te‟kidlenmiĢ muzâri fiille baĢlayan fiil cümlesi 

olarak gelmiĢtir. 

 

 

                                                

132 el-„Asr 103/1-2. 
133 eĢ-ġertûnî, Mebâdî, III, 320.  
134 eĢ-ġertûnî, ae., III, 320; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 46 
135 Sad 38/82. 
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Kesinlikle zoru kolaylaştıracağım ya da ecel beni yakalayacak, emeller 

ancak sabredene boyun eğer. (Tavîl)
136

. 

Bu beyitte ise yemin ifadesi hazfedilmiĢ ancak cevap cümlesi 

bulunmaktadır. 

Yemin üslûbunda yemin harfleri hazfedildiğinde kendisine yemin edilen 

(muksemun bih) mukadder fiil ile mansub olur
137

. 

 

Beni görünce: “Vallahi, senden kurtuluş yok! Senin bu azgınlığının 

geçeceğini hiç sanmam” dedi. (Basît)
138

 

Yemin ifadelerinde yemin harfi hazfedildiğinde Allah lâfzı mecrûr olur
139

. 

 Allah‟a yemin olsun ki kesinlikle kalkacağım. 

2.3.2. Kasr Üslûbuyla Te’kidlenmiĢ Ġsim ve Fiil Cümlesi 

Kasr sözlük anlamı itibariyle hapsetmek anlamına gelmektedir. Nitekim 

 Çadırlara kapanmış huriler
140

.ayetinde  kök harflerinden 

türemiĢ olan  kelimesi bu anlamda kullanılmıĢtır. Istılahta ise kasr, bir Ģeyi 

belli metodlarla baĢka bir Ģeye tahsis etmek anlamında bir icâz ve te‟kid terimi 

olarak kullanılmaktadır
141

. 

                                                

136 Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, el-Mu‟cemu‟l-mufassal fî şevâhidi‟l-„arabiyye, Daru‟l-Kutubi‟l-„ilmiyye, 

Beyrut 1996, III, 441. 
137 Ġbn Cinnî, el-Luma‟, s. 242; el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 377. 
138 Ġbn Cinnî, ae., s. 243; Usâme Salâhuddîn, ġerhu Divâni Ġmrii‟l-Kays, nĢr. Hasan es-Sendûsî, 

Dâru Ġhyâi‟l-„ulûm, Beyrut 1990, s. 170; Kenan Demirayak v.dğr., Yedi Askı Arap 
Edebiyatının Harikaları, Ankara Okulu, Ankara 2004, s. 33.  

139 Ġbn Cinnî, ae. s. 243; el-„Ukberî, ae., I, 377.  
140 er-Rahmân 55/72. 
141 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 288; el-HâĢimî, Cevâhir, s. 179; „Ali el-Cârim-Mustafa Emîn, 

el-Belâğatu‟l-vâzıha, Dâru‟l-Me‟ârif, Mısır 1959, s. 261; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 47; 

Ahmed Matlûb, Mu‟cem, s. 559; Bilgegil, Edebiyat, s. 99; Ġsmail DurmuĢ, “Hasr”, DİA, XVI, 

392; Cüneyt Eren- M. Vecih Uzunoğlu, Arap Edebiyatında Edebî Sanatlar, Belâgat, Sütun 

Yayınları, Ġzmir 2006, s. 110.  
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Cümleyi oluĢturan tüm öğeler arasında kasr iliĢkisi kurmak mümkündür 

ancak kasr daha çok bir özelliğin belli bir kiĢi veya nesneye tahsis edilmesi 

amacıyla kullanılır. Sıfatla mevsûf arasındaki bu irtibat dolayısıyla kasr ya ifrâd 

kasrı ya da kalb kasrı adını alır. Kasr muhatabın, mevsûfun birden çok vasfa sahip 

olduğu Ģeklindeki zannını ortadan kaldırıp aslında mevsûfun sadece bir vasfa 

sahip olduğunu ifade etmeye yönelik ise buna ifrad kasrı denir. Muhatab, 

mevsûfun birden çok vasfa sahip olduğunu düĢünmemekte fakat mevsufta 

gerçekte var olmayan bir vasfın sabit olduğunu sanmakta ise bu yanlıĢ kabulü 

ortadan kaldırmaya yönelik kasra ise kalb (çevirme) kasrı denir
142

. 

Kasrın iki unsuru vardır. Bunların birincisi bir Ģeye tahsis edilen vasfı 

ifade eder ve buna maksûr denir. Ġkincisi ise vasfın kendisine tahsis edildiği Ģeyi 

ifade eder. Buna ise maksûrun „aleyh denir
143

. 

Arap dilinde farklı Ģekillerde kasr yapmak mümkün olmakla beraber 

bunlardan dört tanesi yaygın olarak kullanılır
144

. Bu dört kasr türünden üçü te‟kid 

için kullanılır. Bunlar;  ile yapılan kasr, nefy-isbât yoluyla yapılan kasr ve 

takdim-te‟hir ile yapılan kasırdır
145

. Bunların tanımı ve kullanım Ģekilleri 

aĢağıdaki gibidir. 

2.3.2.1.  ile Yapılan Kasr Yoluyla Te’kidlenmiĢ Ġsim ve Fiil Cümlesi 

, fiile benzeyen harflerden  ve bu harfin ameline engel olan ‟dan 

oluĢan bir kelimedir
146

. 

 kelimesi, bir niteliği sadece bir Ģeye hasredip bu niteliği baĢkalarından 

uzaklaĢtırmak için kullanılır. BaĢka bir ifade ile , zikredilen hükmün sadece 

                                                

142 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 288; el-Curcânî, Delâilu‟l-i‟câz, s. 296; el-Kazvînî, el-Îzâh, s. 
118-119.  

143 el-HâĢimî, Cevâhir, s. 179. 
144 Ae., s. 180. 
145 Atıf yolu ile yapılan kasırda bir vurgudan ziyade, bazı fertlerin önceden bildirilen hükmün 

dıĢında bırakılması sözkonusudur. Bu nedenle burada bu kasr türüne değinilmemiĢtir. Nitekim 

Ahmet Nahle de kasrın te‟kid kapsamında değerlendirilecek çeĢitlerini bu üçü olarak tespit 

etmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 47-48.   
146 el-Ġrbilî, Cevâhiru‟l-edeb, s. 446.  
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kendisinden sonra gelen Ģeye has olduğuna, onun dıĢındakiler hakkında ise bu 

hükmün nefyine delalet eder
147

. Bu nedenle ‟ya hasr harfi ( ) denir
148

. 

Bu anlamıyla , bir haberi veya hükmü ibtidâen ve hasr ile ifade etmek 

üzere hem isim cümlesinin hem de fiil cümlesinin te‟kidi için kullanılır
149

. 

 Sana düşen yalnızca bildirmektir
150

. ayeti isim cümlesinin 

te‟kidine örnektir. 

 Kulları arasında Allah‟tan ancak âlim olanlar 

korkar
151

. 

Bu ayette ise  fiil cümlesinin te‟kidi için kullanılmıĢtır. 

 kelimesi kullanılarak te‟kid edilen cümlede, vurgu sonraya bırakılan 

öğede yoğunlaĢır
152

. Nitekim  Kulları arasında Allah‟tan 

ancak âlim olanlar korkar
153

. ayetinde  kelimesi sonraya bırakılmıĢtır. Zira 

ayette korkulanın Allah olduğu değil korkanların ancak bilenler olacağı 

vurgulanmak istenmiĢtir. Nitekim baĢka bir ayette peygamberin görevinin sadece 

tebliğ etmek olduğu vurgulanırken bu vazifeyi ifade eden kelime sonraya 

bırakılmıĢtır. 

 Sana düşen ancak tebliğ etmektir
154

. 

                                                

147 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 291; el-Curcânî, Delâilu‟l-i‟câz, 292; el-Kazvînî, el-Îzâh, 120; 

Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 47. ‟nın kasr anlamı ifade etmesinin sebebi olarak bu edatın 

 ve َ  manasını içermesi gösterilmiĢtir. Bu yönüyle  ile nefy ve isbât yoluyla yapılan kasr 

arasında bir irtibat kurulmuĢ olur ve bu konuda asl olanın nefy ve isbât kasrı olduğunu 

söylemek için de bir gerekçe oluĢmuĢ olur. Ayrıntılı bilgi için bk. es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, 
s. 291; el-Kazvînî, ae., s. 121. 

148 el-Ġrbilî, Cevâhiru‟l-edeb, s. 446. 
149 el-Kazvînî, ae., s. 125; Ahmed Nahle, ae., s. 47. 
150 er-Ra‟d 13/40. 
151 el-Fâtır 35/28. 
152 el-Curcânî, ae., s. 295,297; el-Kazvînî, ae., s. 129. 
153 el-Fâtır 35/28. 
154 er-Ra‟d 13/40. 
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 kelimesi, muhatab konuyu biliyor ve doğru olduğunu kabul ediyorsa 

veya bilen ve kabul eden bir kiĢi yerine konuluyorsa te‟kid edatı olarak kullanılır. 

Muhatab, hükmü bilmiyor veya hükümle ilgili yanlıĢ bir bilgiye sahipse bile bu 

durumda hatasında ısrar edici bir durumda olmamalıdır
155

. 

 Bu senin ancak kardeşindir! 

Nitekim bu örnekte muhatab sözkonusu kiĢinin kardeĢi olduğunu 

bilmektedir. Ancak bu cümlede  kullanılarak muhataba kardeĢliğin gereği 

hatırlatılmak istenir
156

. 

‟ya, bir meselenin herkesçe bilinen ve genel kabul gören bir hakikat 

olduğu izlenimi verilmek istendiğinde de baĢvurulur
157

. 

Nitekim ayette  Bunlara, 

“yeryüzünde fesat çıkarmayın” denildiğinde, “biz ancak ıslah edicileriz!” 

derler
158

. denilmekte ve bozguncuların aksi iddiaları  ile ifade edilmektedir. Bu 

vesileyle onlar, sanki kendilerinin ıslah edici oldukları herkes tarafından 

biliniyormuĢ gibi bir izlenim oluĢturmaya çalıĢmıĢlardır. 

 cümlede, anlamı vurgulamak dıĢında baĢka bir amaç için daha kullanılır. 

ġöyle ki, ‟dan sonra gelen cümlede kast edilen Ģey her zaman cümlenin 

lâfzından anlaĢılan mânâ değildir. Nitekim,  Ancak akıl sahipleri 

ibret alır
159

. ifadesinde aklı olanların deliller üzerinde düĢünerek hakikate 

erebileceği ifade edilirken aslında inkâr edenler kınanmakta ve aĢırı inatları ve 

tutkularının esiri olmaları yüzünden aklı olmayan kiĢiye benzetilmektedirler. Siz, 

                                                

155 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 295; el-Curcânî, Delâilu‟l-i‟câz, s. 287. 
156 el-Curcânî, ae., s. 287.  
157 Ae., s. 309. 
158 el-Bakara 2/11. 
159 ez-Zumer 39/9. 
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onların düşünüp ibret almasını beklerseniz bunu akıl sahibi olmayan birinden 

beklemiş olursunuz denilerek bir ta‟rîz
160

de bulunulmaktadır
161

. 

2.3.2.2. Nefy ve Ġspat ile Yapılan Kasr Yoluyla Te’kidlenmiĢ Ġsim ve 

Fiil Cümlesi 

Nefy ve isbâttan kasıt nefy edatıyla baĢlayan bir cümledeki olumsuzluğun 

istisnâ edatı ile bozulmasıdır
162

. Ġster sıfatın mevsûfa kasrı isterse de mevsûfun 

sıfata kasrı yoluyla ifade edilmiĢ olsun nefiy ve isbât kasrına baĢvurulmasının 

sebebi muhatabın, sözkonusu olan Ģahsın vasfı hakkında veya sözkonusu vasfın 

kime ait olduğu konusunda yanlıĢ düĢünmesi, bundan kuĢku duyması veya bunu 

inkâr etmesidir
163

. 

Nefy ve isbât yolu ile kasr, hem isim cümlesinin hem de fiil cümlesinin 

te‟kidi için kullanılır
164

: 

 Muhammed sadece bir elçidir
165

. ayeti isim cümlesinin nefy 

ve isbât yoluyla te‟kidine örnektir. Nitekim bu ayette, inkârcılara yönelik olarak 

Hz. Peygamber‟in peygamberliği vurgulanmıĢtır. 

 

Kalbimden başka bir şeyim yok ve sevdiği kişi uğruna canını feda eden kişi 

müsrif değildir. (Tavîl)
166

. 

Beyti de yine isim cümlesinin nefy ve isbât yoluyla te‟kidine örnektir. 

AĢağıdaki beyt ise fiil cümlesinin nefy ve isbât yoluyla te‟kidine örnektir. 

 

Yücelik yolundan açık bir metod üzere olduğun sürece senin hakkında 

ancak gerçeği söyledim. (Recez)
167

. 

                                                

160 Belâgat ilminde ta‟rîz, üstü kapalı bir ifadeyle muhataba saldırmak, onu ayıplamak anlamına 

gelir. Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet Matlûb, Mu‟cem, s. 379; Ġmîl Bedî‟, Kâmûs, s. 136.  
161 el-Curcânî, Delâilu‟l-i‟câz, s. 307; el-Kazvînî, el-Îzâh, s. 125. 
162 el-Curcânî, ae., s. 120. 
163 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 294-295; el-Curcânî, ae., 289; el-Kazvînî, ae., 118.  
164 el-Kazvînî, ae., 118, Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 47. 
165 Âl-i Ġmrân 3/144. 
166 Ahmed Nahle, ae., s. 47. 
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Nefy ve isbât kasrı ile te‟kid edilen cümlede vurgu,  ile yapılan kasırda 

olduğu gibi ‟dan sonra gelen öğede yoğunlaĢır
168

. Dolayısıyla muhatabın 

tereddüdü hangi öğede ise veya muhatab bildirilen hükümde neyi inkâr ediyorsa 

inkâr konusu olan bu öğe istisnâ edatından sonra söylenir. 

Nitekim nefy ve isbât kasrına örnek verilen ayette  

Muhammed ancak bir elçidir! buyrularak  kelimesi değil  kelimesi istisna 

edatından sonra getirilmiĢtir. Zira inkâr edilen Hz. Peygamber‟in Ģahsi varlığı 

değil onun Allah‟ın elçisi olduğu gerçeğiydi. 

el-Curcânî (ö. 471/1078)‟ye  göre nefy ve isbât kasrında vurgunun ‟dan 

sonraki öğede olmasının bir diğer sebebi, hükmü ifade eden kelimenin henüz 

söylenmeden anlamının sözde ortaya çıkmamasıdır
169

. Nitekim yukarıdaki ayette 

hükmü ifade eden kelime  kelimesidir. Bu kelime dile getirilene kadar 

söylenmiĢ olan  Muhammed ancak… ifadesi ise henüz bitmemiĢ bir 

cümledir. ĠĢte bu Ģekilde muhatabın dikkati bütünüyle ‟dan sonra gelecek olan 

ifadeye yoğunlaĢmıĢtır. Dolayısıyla hükmü ifade eden kelime, ‟dan sonraya yani 

muhatabın dikkatinin yoğunlaĢtığı yere bırakılarak vurgulanmıĢ olur
170

. 

Bu metodla cümleyi oluĢturan farklı öğeler vurgulanabilir. Nitekim 

aĢağıdaki cümlelerin ilkinde fâil ikincisinde ise mef‟ûl vurgulanmıĢtır
171

. 

 Zeyd‟i „Amr‟dan başkası dövmemiştir.  

 „Amr Zeyd‟den başkasını dövmemiştir.  

                                                                                                                                 

167Ahmed Nahle „İlmu‟l-me‟ânî, s. 47.  
168 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 297; el-Curcânî, Delâilu‟l-i‟câz, 295; el-Kazvînî, el-Îzâh, s. 128. 
169 el-Curcânî, ae., s. 296. 
170el-Curcânî, ae., s. 298; el-Kazvînî, ae., s. 129. Ancak el-Curcâni, kitabın ilerleyen kısımlarında 

tekrar bu konuya değinerek bu tür kullanımların çok yaygın olmadığını ifade etmiĢtir. O, 

dilcilerin bu tür cümlelerin aslında iç içe girmiĢ iki cümleden oluĢtuğunu, ‟dan sonra gelen 

mef‟ûlün de gizli bir fiil ile mansûb olduğunu belirttiklerini ifade etmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için 

bk. el-Curcânî, ae., 303. 
171 el-Curcânî, ae., s. 299. 
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ġayet cümlede iki mef‟ûl varsa ve her iki mef‟ûl de ‟dan sonraya 

bırakılmıĢsa, vurgu ‟dan sonra gelen ilk kelimede bulunur
172

. 

 O,cübbeyi sadece Zeyd‟e giydirmiştir. 

 O, Zeyd‟e sadece cübbe giydirmiştir. 

Nefy ve isbât kasrı ile bir vasıf bir Ģahsa hasredildiğinde menfî bir atıf 

harfiyle diğer vasıfları nefyetmeye gerek kalmaz. Çünkü kasr ile sözkonusu eylem 

dıĢındaki diğer tüm durumlar ilgili Ģahıstan uzaklaĢtırılmıĢtır. Dolayısıyla tekrar  

kullanmaya gerek kalmamıĢtır
173

. Dolayısıyla, 

 Zeyd ancak ayaktadır, oturmuyor. cümlesi doğru değildir.

el-Curcânî, nefy ve isbât kasrının, muhataba bildiği ve doğruluğunu kabul 

ettiği bir Ģeyi ifade ederken kullanılamayacağını, bu durumda anlamın 

vurgulanması için  kelimesinin kullanılması gerektiğini belirtmiĢtir. ġayet ifade 

edilen hüküm Ģahsi bir inancı yansıtıyorsa, bu durumda ise  değil nefy ve isbât 

kasrı kullanılır
174

. 

Bu açıklamalardan Ģu sonuca ulaĢılabilir: Ġfade edilen hüküm, muhatab 

tarafından inkâr ediliyor ya da muhatab, konuĢan kiĢi tarafından bu Ģekilde kabul 

ediliyorsa
175

 ilgili hüküm nefy ve isbât kasrı ile te‟kid edilir. Aynı Ģekilde Ģahsi bir 

kabul veya genel kabul görmemiĢ bir iddia sözkonusu ise bu durumda da yine 

nefy ve isbât kasrına baĢvurulur. 

Ancak, bir hüküm ortada herhangi bir inkâr veya Ģüphe olmaksızın ilkin 

vurgulu bir Ģekilde ifade edilmek isteniyor veya söz kosusu olan muhatabın 

bildiği ve doğruluğunu kabul ettiği bir Ģey ise bu durumda te‟kid için  kelimesi 

kullanılır. Dolayısıyla  ile te‟kid, bilinen Ģeyin hatırlatılması vazifesi yüklenir. 

                                                

172 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 297; el-Curcânî, Delâilu‟l-i‟câz, s. 299. 
173 el-Curcânî, ae., 301. 
174 Ae., s. 289.  
175 el-Kazvînî, el-Îzâh, s. 123. 
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2.3.2.3. Takdîm ve Te’hîr ile Yapılan Kasr Yoluyla Te’kidlenmiĢ Ġsim 

ve Fiil Cümlesi 

Takdîm ve te‟hîr isim ve fiil cümlesinin ifade ettiği hükmü te‟kid etmede 

kullanılan bir diğer kasr türüdür
176

. 

Yolcusun sen geceler ise konak, zarar verir sana uzun süre kalmak. 

(Mutedârik)
177

. 

Bu beyt isim cümlesinin takdîm-te‟hîr metodu ile te‟kidine örnektir. 

Nitekim beytin her iki mısrasının baĢında da takdim te‟hîr yoluyla te‟kid 

yapılmıĢtır. Cümle takdîm-te‟hîrsiz  Ģeklindedir. Ancak 

takdîm-te‟hîr iptal edildiğinde Ģiir hem te‟kidi hem de kâfiyesini yitirmiĢ olacaktır.  

AĢağıdaki beyitlerde ise fiil cümlesinde takdim ve te‟hîre örnektir. 

 

Senin cömertliğini ummakla fakirlik defedilir ve sana düşmalık beslemekle 

ömür tükenir. (Kâmil)
178

. 

Bu beytin de her iki mısraında câr ve mecrûrdan oluĢan mef‟ûlleri fiil ve 

failin önüne geçirilmiĢtir. 

Candaki ihtiyacı Allah‟a arz ediyorum. Günler geçiyor bu ihtiyaçla ama o 

yine olduğu gibi. (Tavîl)
179

. 

 Bu beyitte de yine câr ve mecrûrdan oluĢan mef‟ûl fiilin önüne geçirilerek 

cümlede te‟kide gidilmiĢtir. 

                                                

176 Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 47. 
177 Ae., s. 47. 
178 Ae., s. 47. 
179 Ae., s. 47. 



44 

 

2.3.3. ġân Zamiri ile Te’kidlenmiĢ Ġsim ve Fiil Cümlesi 

ġân zamiri ile baĢlayan cümleler diğerlerine göre daha vurgulu ifadelerdir. 

Çünkü bir Ģeyi aniden muhatabın haberi yokken ifade etmek, muhatabın dikkatini 

çektikten sonra hükmü bildirmek gibi değildir
180

. 

ġân zamirine yer verilen ifadelerdeki vurgunun sebebi el-Curcânî‟ye göre 

haberin, zamirle muhatabın dikkati çekilip dinlemeye hazır hale getirildikten 

sonra ifade edilmesidir. Böylece ifadede tekrara baĢvurularak te‟kid yapılmıĢ gibi 

olur
181

. 

 Çünkü gerçekte gözler değil 

göğüslerdeki kalpler kör olur
182

. 

 Kullarımdan “Ey Rabbimiz! Biz inandık” 

diyen bir grup vardı
183

. 

 Şüphesiz bu Kur‟ân âlemlerin Rabbinin indirmesidir
184

. 

2.3.4. Tenbîh Harfleriyle Te’kidlenmiĢ Ġsim ve Fiil Cümlesi 

Tenbîh harfleri , ,  ve ‟dır. Arapçada bu edatlar, söylenen Ģeyin 

önemine vurgu yapma amacıyla muhatabın dikkatini çekmek için kullanılır
185

. 

Cümlenin baĢında gelen bu harfler, anlam itibariyle kendilerinden sonra 

gelen hem isim hem de fiil cümlesi için tahkîk yani kesinlik ifade eder
186

. 

Tenbîh edatlarından en çok kullanılanı , hem isim hem de fiil cümlesinin 

baĢına gelir ve bu cümlelerde herhangi bir amelde bulunmaz
187

. 

 Bilesiniz ki, Allah‟ın dostlarına hiçbir 

korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir de
188

. 

                                                

180 el-Curcânî, Delâilu‟l-i‟câz, s. 124. 
181 Ae., s. 124.  
182 el-Hac 22/46. 
183 el-Mu‟minûn 23/109. 
184 eĢ-ġu‟arâ 26/192. 
185 Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, Kâmûs, s. 150; Ahmed Matlûb, Mu‟cem, s. 424. 
186 ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 11; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 80; ed-Dakr, Mu‟cem, s. 80. 
187 ed-Dakr, ae., s. 79. 
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 Dikkat edin! Şüphesiz Âd kavmi, Rablerini 

inkâr etti. Hûd‟un kavmi Âd, (Allah‟ın rahmetinden) uzak olsun
189

. 

Bu iki ayette  isim cümlesinin baĢında gelmiĢtir. 

 İyi bilin ki, azap onlara geleceği gün, kendilerinden 

bir daha uzaklaştırılmaz
190

. Bu ayette ise  fiil cümlesinin baĢında gelmiĢtir. 

, ‟dan farklı olarak yemin ifadesinden önce gelir
191

. 

 

Ağlatana ve güldürene, öldürene ve diriltene, emri emir olana kesinlikle 

yemin olsun ki. (Tavîl)
192

. 

Bu beyitte  kasemle baĢlayan cümleden önce gelmiĢ ve muhatabın 

dikkatini çekerek kasemle beraber ikinci bir te‟kid edatı görevi üstlenmiĢtir. 

Hâ harfi, yakını iĢaret eden iĢaret zamirine, mübtedâ konumunda olan 

merfû zamire bitiĢir. Ayrıca bu harf nidâ edatından sonra gelen  kelimesinin 

sıfatına dikkat çekmek için ve yemin harfi hazfedildiğinde Allah lafzından önce 

tenbîh edatı olarak kullanılır
193

. 

a-  + ĠĢaret Ġsmi 

 Bu tıpkı daha önce(dünyada iken) bize verilen rızıktır, 

dediler
194

. 

b-  + Merfû‟ Zamir 

                                                                                                                                 

188 Yunus 10/62. 
189 Hûd 11/60. 
190 Hûd 11/8. 
191 ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 11, Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 66. 
192 Muhammed „Ali Tâhâ ed-Durra, Fethu‟l-karîbi‟l-mucîb i‟râbu şevâhidi Muğni‟l-lebîb, Dâru‟r-

Râzî, DimeĢk 1991, I, 159-160. 
193 Ġbn HiĢâm, ae., II, 402-403. 
194 el-Bakara 2/25. 
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 İşte siz öyle kimselersiniz ki onları seversiniz, 

onlar ise sizi sevmezler
195

. 

c-  +  Kelimesi 

 Ey iman edenler bizi gözet demeyin
196

. 

d-  +  Lâfzı 

 Allah‟a yemin olsun ki! 

Genellikle nidâ edatı olarak kullanılan ‟dan sonra munâda olmaya uygun 

olmayan fiil veya isim geldiğinde bu harf tenbîh edatı olarak kabul edilir
197

. 

 Keşke toprak olsaydım
198

. 

Yâ harfi bu ayette temennî edatı ile baĢlayan isim cümlesinin baĢında 

gelmiĢtir. Dolayısıyla yânın bu ayette nidâ harfi olmadığı açıktır. Zira burada yâ 

harfi temennî edatı ile dile getirilen piĢmanlığı te‟kid edici bir tenbîh edatıdır. 

3. ARAPÇADA MÜSBET ĠNġÂ CÜMLELERĠ 

Haber cümleleri asıl ifade Ģekilleridir. ĠnĢâ kapsamına giren cümleler ise 

haber cümlelerinde yapılan bir takım değiĢikliklerle elde edilmeleri sebebiyle 

ikinci konumdadır
199

. 

Kelime anlamı olarak inĢâ, ibtida‟ yani bir Ģeyi hiçbir örneği olmaksızın 

ilk olarak ortaya çıkarmak, yaratmak anlamına gelir
200

. 

Terim olarak ise inĢâ, mânâyı ve bu mânâyı ifade etmek için gerekli ifade 

bütünlüğünü zihinde oluĢturup halin gereğine uygun lâfızlarla yazılı olarak ifade 

                                                

195 Âl-i Ġmrân 3/119. 
196 el-Bakara 2/104. 
197 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, II, 429-430. 
198 en-Nebe 78/40. 
199 et-Taftâzânî, el-Mutavvel, s. 34. 
200 Ahmed Matlûb, Mu‟cem, s. 195. 
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etmeyi sağlayan ilim demektir
201

. Ancak burada inĢâ, me‟ânî ilmindeki haberin 

karĢıtıdır. 

Me‟ânî ilminde inĢâ, haberin aksine vâkıada kendisine mutabakatın 

aranmadığı ve dolayısıyla hakkında doğru veya yanlış hükmü verilemeyen 

ifadeler anlamına gelmektedir. Haberin aksine inşânın vâkıa ile 

karĢılaĢtırılamamasının ve buna dayalı olarak doğrulanmaya veya yalanlanmaya 

konu olmamasının sebebi, inĢâ kapsamındaki ifadenin konuyla ilgili vâkıa 

gerçekleĢmeden önce dile getirilmiĢ olmasıdır. Bu açıdan inĢâ cümleleri bir Ģeyin 

gerçekleĢip gerçekleĢmediğinden ziyade bir niyet ve duygu aktarımını ifade eder 

ve talebî (istek bildiren) ve gayru talebî (istek bildirmeyen) olmak üzere ikiye 

ayrılır
202

. 

İstek bildiren inşâ‟nın sözkonusu olabilmesi için, bu ifadenin dile 

getirildiğinde henüz istenen Ģeyin gerçekleĢmemiĢ olması gerekir. ĠnĢâ 

kavramının bu özelliği haberle arasındaki en önemli farktır. Bu fark inĢânın haber 

gibi pasif bir Ģekilde dıĢ dünyayı yansıtan ifadeler olmayıp aynı zamanda onu 

oluĢturma gayesi taĢıdığını gösterir
203

. Bu nedenle inĢâ, delâlet ettiği mânâyı 

telaffuzuyla oluşturan söz
204

 Ģeklinde de tanımlanmıĢtır
205

. 

Talebî olmayan inşâ, baĢka bir isimlendirmeyle infi‟âlî inşâ ise karĢısında 

mutlaka istenen bir Ģeyin olmasını gerektirmeyen ifadelerdir
206

. 

3.1. Ġstek Bildiren Müsbet ĠnĢâ Cümleleri 

Ġstek bildiren inĢâ cümleleri emir, istifhâm/soru, temennî, nidâ, duâ, iğrâ, 

„arz ve tahzîz cümleleridir. 

                                                

201 Ġmîl Bedî‟, Kâmûs, s. 85. 
202  es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 302; el-Kazvînî, el-Îzâh, s. 130; es-Seyyid el-Curcânî, et-

Ta‟rîfât, s. 47-48; Ġmîl Bedî‟, ae., s. 85; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 81; Ahmed Matlûb, 
Mu‟cem, s. 195; Bilgegil, Edebiyat, s. 48; a.mlf., Türkçe Dilbilgisi, s. 59. es-Sekkâkî, inĢâ 

kavramını kullanmaksızın haber konusundan sonra talep konusunu incelemeye baĢlar. Buradan 

onun bu kavramı inĢâ yerine kullandığı anlaĢılmaktadır. 
203 Görgün, “ĠnĢâ”, DİA, XXII, s. 339. 
204 Ġbn Mâil et-Tâî, I, 30‟dan naklen Görgün, agm., s. 339. 
205 es-Sekkâkî, ae., s. 302; el-Kazvînî, ae., s. 130; Ġmîl Bedî‟, ae., s. 85; Ahmed Nahle, ae., s. 81-

82. 
206 Ahmed Nahle, ae., s. 107.     
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3.1.1. Emir Cümlesi 

Emir, bir kiĢinin baĢkasından isti‟lâ yoluyla bir eylemin 

gerçekleĢtirilmesini istemesidir
207

. Emir bir fiilin gerçekleĢtirilmesine yönelik 

taleb olması yönüyle müsbet bir bildirimdir. 

 Arapçada emir ifade eden belli kalıplar vardır. Bunlar muhataba yönelik 

emir sîgası ile üçüncü Ģahsa yönelik emir kalıbı, emir mânâsı ifade eden isim 

fiiller ve cümlede emir fiilinin yerine geçmiĢ olan mastardır
208

. Bu dört farklı 

kullanımda ortak olan nokta ise her birisiyle bir Ģeyin yapılmasının isti‟lâ
209

 

yoluyla istenmesidir
210

. Ġsti‟lâ nedeniyledir ki emir sadece bir eylemin yerine 

getirilmesine yönelik talebî değil istenilen Ģeyin yerine getirilmesinin 

zorunluluğunu (vücûb) da ifade eder
211

. 

 „Amr‟a ikramda bulun. (emir sigası) 

 Zeyd gelsin. (emir lâmı) 

 Bekir‟e mühlet ver! (emir mânâsına gelen isim fiil) 

 İyilik yolunda çabala. Bu cümle ise emir fiili yerine geçmiĢ 

olan masdara örnektir. 

Emir kalıbı Ģayet isti‟lâ yoluyla muhataba yöneltilmemiĢse hal karînesi 

denilen cümlenin söylendiği bağlamın ve cümlede bulunan farklı karînelerin 

delalet ettiği baĢka mânâlara delâlet eder. Nitekim emir kalıbı mertebe 

bakımından üstün birisine yakarıĢla yöneltilmiĢse duâ, derece bakımından denk 

                                                

207 et-Taftâzânî, el-Mutavvel, s. 184; el-„Alevî, et-Tırâz, s. 530; el-HâĢimî, Cevâhir, s. 77; Ġn‟âm 
Fevvâl „Akkâvî, el-Mu‟cemu‟l-mufassal fî „ulûmi‟l-belâga, el-Bedî‟ ve‟l-beyân ve‟l-me‟ânî, 

Dâru‟l-Kutubi‟l-„ilmiyye, Beyrut 1996, s. 219.  
208 el-HaĢimî, ae., s. 78; el-„Alevi, ae., s. 530; Akkâvî, ae., s. 220-221; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-

me‟ânî, s. 84-85.   
209 Ġsti‟lâ, konuĢan kiĢinin kendisini, sözünü yönelttiği kiĢiden mertebe olarak üstün görmesidir. 

Bk. Ġmîl Bedî‟, Kâmûs, s. 37. 
210 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 318; el-Kazvînî, el-Îzâh, s. 141; et-Taftâzânî, ae., s. 184.  
211 et-Taftâzânî, ae., s. 184.  
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birisine yönelikse iltimâs, izin mânâsında kullanılmıĢsa ibâhe ve soru sorana 

cevap niteliğinde kullanılmıĢsa irşâd mânâsı ifade eder
 212

. 

 Kalemi bana ver kardeşim. (Ġltimâs) 

 Şafağın aydınlığı gecenin 

karanlığından ayırt edilinceye dek yiyiniz ve içiniz
213

. (Ġbâhe) 

 Belli bir süre için 

borçlandığınızda bunu yazın. Aranızda bir yazıcı adâletle yazsın
214

. (ĠrĢâd) 

3.1.2. Ġstifhâm/Soru Cümlesi 

Ġstifhâm cümleleri, bilinmeyen bir Ģey hakkında bilgi istemek için 

kullanılan cümlelerdir
215

. Ġstifhâm cümleleriyle bir hükmün subûtu sorgulanıyorsa 

bu olumlu bir soru cümlesidir. Dolayısıyla bu tür cümlelerin müsbet inĢâ 

cümleleri kapsamında değerlendirilmesi gerekir. 

Ġstifhâm cümlelerini mânâ itibariyle emir cümlelerinden ayıran özellik, 

istifhâm cümlelerinde talebin isti‟lâ değil isti‟lâm yoluyla dile getirilmesidir
216

. 

Ġstifhâm cümlelerinde taleb tasdîk ve tasavvur olmak üzere iki Ģekilde dile 

getirilir. 

a- Tasavvur Bildiren Ġstifhâm Cümleleri 

Tasavvur bildiren istifhâm; hakkında herhangi bir bilgi sahibi olunmayan 

konuyla ilgili olarak ilk defa sorulan soruları veya bir hükmün iki Ģeyden 

hangisine nispet edildiğinin belirlenmesine yönelik olan soru cümlelerini ifade 

eder. Tasavvur için kullanılan istifhâm edatları , , , , , ,  ve ‟dir.  

Harf olan  hemze ise hem tasavvur hem de tasdîk için kullanılmaktadır
217

. 

                                                

212 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 319; el-Kazvînî, el-Îzâh, s. 146; el-HâĢimî, Cevâhir, s. 78. Duâ 

cümlesi bu çalıĢmada müstakil bir baĢlık altında ele alındığından burada bu cümle türüne örnek 

verilmemiĢtir. bk. s. 47.  
213 el-Bakara, 2/187. 
214 el-Bakara, 2/282. 
215 es-Sekkâkî, ae., s. 307; el-HâĢimî, ae., s. 85.   
216 el-„Alevî, et-Tırâz, s. 532; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟anî, s. 92.   
217 el-Kazvînî, ae., s. 131; el-„Alevî, ae., s. 532; el-HâĢimî, ae., s. 85. 
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 Her ümmetten bir şahit getirdiğimiz zaman onların 

hali nice olacak?
218

 

 Ne kadar kaldınız?
219

 

 Cisim nedir? 

 Mısır‟ı kim fethetti? 

 Nerede ortaklarınız?
220

 

 Allah bunu ölümünden sonra nasıl diriltecek?
221

 

 Hz. Ömer halifelik görevini ne zaman üstlendi. 

 “Kıyamet günü ne zaman?” diye sorar
222

. 

 Kaptaki pekmez midir yoksa bal mı? Bu cümlede hemze 

tasavvur için kullanılmıĢtır. Bunun sebebi bu soruda nisbetin mümkün iki 

musnedun ileyhten hangisine ait olduğunun belirlenmesinin istenmesidir. 

Sorularda kullanılan soru edatları tasavvur için olduğundan cevap veren 

kiĢinin hakkında bilgi istenen Ģeylerin mahiyetini açıklayıcı cevaplar vermesi 

gerekir
223

. Mahiyeti bilmeye yönelik bu soruların bir Ģey hakkında ilkin bilgi 

edinme amacı taĢıdığı aĢikârdır. 

b- Tasdîk Bildiren Ġstifhâm Cümleleri 

Tasdîk bildiren istifâm ise musned ve musnedun ileyh arasında sözkonusu 

olan nisbetin tam olarak gerçekleĢip gerçekleĢmediğinin açıklanmasını istemek 

için kullanılır. Tasdîk için olan istifhâm cümlelerinde  ve hemze kullanılır
224

. 

                                                

218 en-Nisâ 4/41. 
219 el-Kehf 18/19. 
220 el-En‟âm 6/22. 
221 el-Bakara 2/259. 
222 el-Kıyâme 75/6. 
223 el-„Alevî, et-Tırâz, s. 533. 
224 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 307; el-„Alevî, et-Tırâz, s. 534; el-HâĢimî, Cevâhir, s. 86-87; 

Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 92. 
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 Zeyd geldi mi? Bu cümlede soru edatı olarak ‟in kullanılmıĢ 

olması soru cümlesinin tasdîk için olduğunu gösterir. Dolayısıyla buradan Ģu 

neticeye varılır. Soruyu soran kiĢi Zeyd‟in geleceğine dair daha önceden bilgi 

sahibidir fakat henüz gelip gelmediğini bilmemektedir. 

 sadece tasdîk için kullanıldığından baĢka bir ifade ile  ile sadece 

hükmün gerçekleĢmiĢ olup olmaması sorgulandığından  ile baĢlayan istifhâm 

cümlesinde  bulunmaz
225

. Bu nedenle aĢağıdaki istifhâm cümlesi doğru bir cümle 

değildir. 

 Sa‟d mı yoksa Sa‟îd mi kalktı? Bu cümlede  yerine ‟nin 

kullanılması gerekir. 

 Zeyd kalktı mı? 

Bu cümlede hemze tasdik için kullanılmıĢtır. Çünkü bu soruda hemzeyle 

musned ile musnedun ileyh arasındaki isnad sorgulanmıĢtır. 

3.1.3. Temennî Cümlesi 

Temennî, sevilen bir Ģeyin mümkün olmadığı bilinmesine rağmen 

gerçekleĢmesini istemektedir
226

. Temennî cümleleriyle talep edilen Ģeyin 

gerçekleĢmeyecek olması bu cümlelerin talebî inĢâ kapsamında 

değerlendirilmesine engel olmaz. Çünkü temennîde talebin gerçekleĢme imkânı 

Ģart değildir
227

. 

                                                

225 el-Kazvînî, el-Îzâh, s. 131; el-HâĢimî, Cevâhir, s. 88.   
226 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 303; el-Kazvînî, ae., s. 130. 
227  el-HâĢimî, ae., s. 103. Ahmed Nahle, temennî‟nin dilcilerce talebî inĢâ kapsamında 

değerlendirildiğini ifade ettikten sonra kendisinin bu görüĢte olmadığını açıklar. Ahmed 

Nahle‟nin görüĢü Ģu açıdan desteklenebilir. Temennî cümleleri Arap Dilinde  kelimesiyle 

ifade edilir. Bu kelime ise bir talepten ziyade elden kaçan bir imkâna karĢı hissedilen hasreti 

veya o imkânı kaçırmaktan dolayı duyulan piĢmanlığı dile getirir. Burada aslında bir talebin 

sözkonusu olmadığı söylenebilir. Ancak, yukarıda ifade edildiği gibi temennîde imkân Ģart 

değidir. es-Sekkâkî bunu geçmişte gerçekleşmemiş bir şeyin, aklen gerçekleşmeyeceğini bilerek 

yine de gerçekleşmiş olmasını istemendir. Ģeklinde ifade etmesi, el-Kazvînî‟nin de temennî için 

imkânın Ģart koĢulmadığını ifade etmesi, temennî bildiren ifadelerin talebî inĢâ kapsamında 

değerlendirilmesinin gerekçesini oluĢturmaktadır. Ayrıntılı bilgi için bk. es-Sekkâkî, ae., s. 303; 

el-„Alevî, et-Tırâz, s. 535; el-Kazvînî, ae., s. 130; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 107. 



52 

 

 sevgi yoluyla kaydıyla tanımlanan temennîde bu ifadeye 

özellikle yer verilmesinin nedeni temennîyi yine bir talebi dile getiren emir, nehiy 

vb. inĢâ bildiren ifadelerden ayırmaktır. Bu bakımdan gerçekleĢmesi istenen Ģeye 

karĢı duyulan muhabbet/  temennînin Ģartıdır
228

. 

Sevilen ve istenen bu Ģeyin gerçekleĢmeyecek olması ya istenen Ģeyin 

imkânsızlığı ya da gerçekleĢme imkânının çok zor olması nedeniyledir
229

. 

 tamennî cümlelerinde kullanılan asıl harftir.  ve  ise mecâzen  

mânâsında kullanılır
230

. 

 Keşke toprak olsaydım
231

!

 Keşke bizim şefaatçılarımız olsa da bizim için şefaat 

etseler?
232

 

Bu ayette  edatı soru anlamında değil keşke mânâsında temenni için 

kullanılmıĢtır. 

 Keşke geriye bir dönüşümüz olsa da inananlardan 

olsak
233

. 

Temennî ifade eden
234

, genel kabule göre  gibi amel eder
235

. 

 Keşke Zeyd ayakta olsa! cümlesinde ‟nin ameli açıkça 

gözükmektedir. 

                                                

228 „Atîk, Fi‟l-belâgati‟l-‟arabiyye, s. 108. 
229 el-HâĢimî, Cevâhir, s. 103. 
230 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 307; ; el-„Alevî, et-Tırâz, s. 534-535; el-Kazvînî, el-Îzâh, s. 130; 

el-HâĢimî, ae., s. 103.  
231 en-Nebe 78/40. 
232 el-„Arâf 7/53. 
233 eĢ-ġu‟arâ 26/102. 
234 ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 5. 
235 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 366; Antuân ed-Dahdâh, Mu‟cemu luğati‟n-nahvi‟l-„arabî, nĢr. 

Corc Mıtrî „Abdu‟lmesîh, Mektebetu Lübnan, Lübnan 1993, s. 275. Kûfelilere göre ,  gibi 

her iki ismi de nasbeder. Ayrıntılı bilgi için bk. el-Mâlekî, ae., s. 366.   
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 Ne olurdu dünyaya döndürülseydik ve Rabbimizin 

ayetlerini yalanlamasaydık
236

. ayetinde ise ‟nin ismi mansub muttasıl zamir, 

haberi ise fiil cümlesi olarak gelmiĢtir. Dolayısıyla bu ayette ‟nin haberi 

mahallen merfû‟dur. 

 kelimesine  bitiĢtiğinde amel ettirilmesi de ettirilmemesi de câizdir
237

.  

 Keşke Zeyd ayakta olsa. (  +  amel etmiĢtir.) 

 “ “                    (  +  amel etmemiĢtir.)

3.1.4. Nidâ/Ünlem Cümlesi 

Nidâ, konuĢan kiĢinin muhatabının kendisine yönelmesini istemesi için 

kullanılan bir uslûptur
238

. Buradaki yönelme talebi hakikî veya mecâzî bir 

yönelmeyi ifade edebilir
239

. Ancak hangi anlamda olursa olsun nidâ kiĢinin, baĢka 

birisinden kendisine yönelmesini talep eden müsbet bir kullanımdır. 

!  Ey Oğulcuğum! İlim ve marifet ehlinin 

nasihatine kulak ver! 

!  Ey Allah(ım)! Bize merhametli ol! 

Yukarıdaki cümlelerde nidâ, hakiki bir yönelmeyi değil istenilen Ģeyin 

kabul edilmesi ve yerine getirilmesi mânâsında mecâzî bir yönelmeyi ifade eder. 

Nidâ için birçok edat kullanılır. Fakat bütün bu edatlar aslında  veya 

 anlamında kullanılmaktadır. Bu edatlar; , , , , , ,  ve ‟dır
240

. 

                                                

236 el-En‟am 6/27. 
237 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 367; ed-Dahdâh, Mu‟cem, s. 275. 
238 el-HâĢimî, Cevâhir, s. 105; ed-Dakr, Mu‟cem, s. 513.  
239 „Atîk, Fi‟l-belâgati‟l-‟arabiyye, s. 111; „Akkâvî, el-Mu‟cem, s. 663.  
240 el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 326; es-Suyûtî, Hem‟u‟l-Hevâmi‟, I, 171; el-HâĢimî, ae., s. 105; „Atîk, 

ae., s. 111. Ġbrâhîm es-Sâmarrâî, nahiv âlimlerinin bu geleneksel açıklamalarını eleĢtirmektedir. 

Ona göre nidâ edatları yerine fiil takdir etmek nidâ cümlelerini istek bildiren inĢâ kapsamından 

çıkarıp haber kapsamına dâhil etmek anlamına gelir ki bu doğru değildir. Ayrıntılı bilgi için bk. 

Ġbrâhîm es-Sâmarrâî, Min esâlîbi‟l-Kur‟ân, Dâru‟l-Furkân, Beyrut 1987, s. 42. 
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Kullanımları itibariyle nidâ edatları iki gurupta değerlendirilir. Birinci 

grupta yakında olana çağrı için kullanılan  hemze ve  edatı bulunur. Ġkinci grup 

ise uzakta olana çağrıda kullanılan edatları içine alır. Bunlar  hemze ve  edatı 

dıĢındaki diğer edatlardır
241

. 

Ancak, bazen uzakta olana çağrıda bulunulurken yakına çağırmaya delalet 

eden edatlar da kullanılabilir. Bu Ģekildeki kullanım, nidâ edilen kiĢi veya 

herhangi bir Ģeyin mesafe olarak uzakta olsa da sürekli zihinde olduğuna iĢaret 

eder
242

. 

Ey Erâk vadisi sakinleri, gönlümün sarayında oturduğunuzu iyi bilin. (Tavîl) 
243

 

Bu beytte kullanılan  hemze çağrıda bulunulan Ģeyin mekân olarak uzak 

olsa da aslında sürekli Ģâirin zihninde olduğuna iĢaret eder. 

Aynı Ģekilde bazen kiĢi yanında bulunan birisine hitap ederken sanki 

uzaktaki birisine sesleniyormuĢ gibi sözünde uzağa hitap için kullanılan edatlara 

yer verebilir. Bu Ģekildeki bir ifade ise ya muhatabın ne derece üstün bir konumda 

olduğuna ya da nidâ edilen kiĢinin konuĢan kiĢinin düĢüncesindeki değersizliğine 

veya dalgınlık içinde olmasına delâlet eder
244

. 

! Ey efendim! Hitabı, ister kölenin efendisine çağrısı olarak 

değerlendirilsin isterse de kulun rabbine yakarıĢı olarak her iki durumda da 

yakında olan muhatabın üstünlüğüne iĢaret maksadıyla uzağa çağrıda kullanılan  

harfine yer verilmiĢtir. 

 

                                                

241 es-Sekkâkî, Miftâhu‟l-„ulûm, s. 101; el-HâĢimî, Cevâhir, s. 105; „Atîk, Fi‟l-belâğati‟l-„arabiyye, 
s. 111-112. 

242 el-HâĢimî, ae., s. 105; „Atîk, ae., s. 112. 
243 el-HâĢimî, ae., s. 105. Beyitte sözkonusu olan vâdinin Arafat‟ın arkasında olduğu 

söylenmektedir. Erâk ise dallarından misvak yapılan meĢhur bir ağaçtır. Dolayısıyla beyitteki 

vâdi bu ağacın bolca bulunduğu yer olmaktadır. Ayrıca Ģâir burada mekânı zikredip orada 

yaĢayanları kasdederek mecâz-ı mürsel sanatına baĢvurmuĢtur. Ayrıntılı bilgi için bk. Ġbn 

Manzûr, Lisânu‟l-„arab, X, 388; el-Fîrûzâbâdî, Kâmûs, IV, 257. el-HâĢimî, ae., 295. 
244 el-HâĢimî, ae., s. 105; „Atîk, ae., s. 113. 
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Be hey adam! Yüceleri mi arzuluyorsun.  Onları ancak adam (olan)lar 

elde eder. (Hecez)
245

. 

Bu beyitte ise Ģâir muhatabına sanki uzaktaymıĢ gibi  nidâ edatıyla hitap 

ederek onun gözündeki değersizliğine iĢaret etmiĢtir. 

Munâda, i‟râb itibariyle aslında mansûbtur. Çünkü munâda hakikatte 

mefûlun bihtir. Zirâ munâda yukarıda da ifade edildiği gibi fiil yerine geçmiĢ 

harflerden sonra gelir ve bu mahzûf fiilin mef‟ûlü olur
246

. Nidâ harfi bu fiile 

delâlet ettiğinden fiil açıkça kullanılmaz
247

. 

Munâdanın bu asli i‟râbı her zaman ortaya çıkmaz. Çünkü nidâ edatından 

sonra gelen isim müfred „alem, maksûd veya gayr-i maksûd nekre ve muzâf veya 

Ģebih bil‟l-muzâf olabilir. Bu sebeple de munâdanın i‟râbı ile ilgili farklı durumlar 

ortaya çıkar
248

. 

Munâda harfu ta‟rîf ile ma‟rife ise araya  kelimesi girer. Burada  

müfred mebnî munâda,  ise  kelimesinin muzâfun ileyhinin yerine geçer. 

Çünkü   kelimesi daima izafetle kullanılır. BaĢka bir görüĢe göre ise  tenbîh 

edatıdır ve nidâ edatı ile asıl munâda olan kelimeyi birleĢtirir. Bu tür ifadelerde 

asıl munâda  kelimesinin sıfatı olur
249

. Bu durumda bu cümle Ģu Ģekilde ortaya 

çıkar: 

a-  +  +  + Sıfat 

                                                

245 el-HâĢimî, Cevâhir, s. 105.  
246 Sîbeveyh, el-Kitâb, II, 182.  
247 Ebu‟l-„Abbâs Muhammed b. Yezîd el-Muberred, el-Muktedab, nĢr. Muhammed „Abdulhâlik 

„Udayme, Lecnetu Ġhyâi‟t-turâsi‟l-„arabî, Kahire 1994, IV, 202; Ġbn Cinnî, el-Luma‟, s. 168; el-

„Ukberî, el-Lubâb, I, 329; es-Suyûtî, Hem‟u‟l-hevâmi‟, I, 172; Muhammed Muhyiddîn 

„Abdulhamîd, et-Tuhfetu‟s-seniyye bi-şerhi‟l-Mukaddimeti‟l-Âcurrûmiyye, nĢr. „Abdulcelîl el-

„Atâ el-Bekrî, Mektebetu Dâri‟l-Fecr, DimeĢk ts., s. 207, „Akkâvî, el-Mu‟cem, s. 664. 
248 Munâdanın i‟rabıyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Sîbeveyh, ae., II, 182; el-Muberred, ae., IV, 

204; Ġbn Cinnî, ae., s. 168; el-„Ukberî, ae., I, 330-332; es-Suyûtî, ae., I, 172; „Akkâvî, el-

Mu‟cem, s. 663-664; Muhammed „Abdulhamîd, ae., s. 208. 
249 el-„Ukberî, ae., I, 337. 
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!  Ey adam! 

b-  +  +  + Sıfat 

!  Ey Kadın! 

3.1.5. Duâ Cümlesi 

Emir cümleleri bir takım karîneler nedeniyle asli anlamları dıĢında 

kullanılabilir. Bunlardan birisi de bu cümlelerin duâ manasında kullanılmasıdır
250

. 

Emir ifadesi, yakarıĢla, boyun eğerek yardım, af, merhamet vb. dileme 

anlamında emir sîgasında mevcut isti‟lâdan farklı bir yolla ifade edilmiĢse duâ 

mânâsına gelir
251

. Dolayısıyla duâ, makam olarak daha altta olan birisinin daha 

üstte olan birisine yönelttiği her türlü emir ifadeleridir
252

. 

 Rabbim! Beni nimetine şükretmeye sevk et
253

. 

 Rabbimiz! Günahlarımızı bağışla, 

kötülüklerimizi sil ve bizi iyilerle beraber öldür
254

. 

Yukarıdaki ayetlerde emir ifadesi isti‟lâ yoluyla değil boyun eğme ve 

yakarıĢla dile getirilmiĢtir. ĠĢte bu sebeple, bu cümlelerin emir anlamında 

anlaĢılması mümkün değildir. 

3.1.6. Ġğrâ Cümlesi 

Ġğrâ, genelde yerine getirmesi için muhatabın dikkatini bir Ģeye çekmek 

veya farkında olmadığı bir Ģeye dikkatini çekip ona yönelmesini sağlamak için 

kullanılmaktadır
255

. Bu tür ifadelerin haber kapsamında değerlendirilemeyeceği 

açıktır. Nitekim Ġbn „Akîl (ö. 769/1367) ve el-Enbârî (ö. 577/1181) iğrânın 

                                                

250 el-HâĢimî, Cevâhir, s. 78. 
251 „Atîk, Fi‟l-belâgati‟l-‟arabiyye, s. 73. 
252 Ae., s. 73.  
253 en-Neml 27/19. 
254 Âl-i Ġmrân 3/193. 
255 el-Antâkî, el-Muhît, III, 24; ed-Dakr, Mu‟cem, 73. 
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muhataba yönelik bir emir ifadesi olduğunu dolayısıyla bu uslûbun haber değil 

inĢâ bildirdiğini ifade etmiĢtir
256

. 

Ayrıca el-Enbâri‟ye göre iğrânın gaib ve mütekellime yönelik olarak 

kullanılmamasının nedeni, bir Ģeyin iki Ģey yerine geçmesinin mümkün 

olmamasıdır. Nitekim gaib ve mütekellime yönelik olarak kullanılan iğrâda bu 

ifade hem emir lâmı hem de fiilin yerine geçmiĢ olacaktır. Mütekellime yönelik 

iğrâda ise sadece emir kalıbının yerini almıĢ olur
257

. 

Ġğrâ üç farklı Ģekilde kullanılır
258

: 

a- Dikkat çekilen veya teĢvik edilen öğenin (muğrâ bih) bir defa 

zikredilmesi Ģeklinde yapılan iğrâ. 

!  ifadesi →  mânâsındadır. 

b- Ġğra öğesinin tekrar edilmesi ile oluĢturulan iğrâ. Bu uslûpta iğra 

öğesinin tekrar edilmesi te‟kid ifade eder. 

!  ifadesi →  mânâsındadır. 

c- Ma‟tûf ve ma‟tûfun „aleyhten oluĢan iğrâ üslûbu. 

!  ifadesi →  mânâsındadır. 

Tüm bu Ģekillerinde iğrâ ifadesinin mansûb olmasının sebebi mahzûf olan 

fiildir
259

. Birinci Ģekilde mahzûf olan fiil açıkça zikredilebilir. Ancak ikinci ve 

üçüncü Ģekillerinde bu fiilin gizli olması gerekir
260

. Cümlelerdeki mahzuf fiil 

cümlenin durumuna göre ,  veya  gibi emir fiilleridir
261

. 

                                                

256Bahâuddîn „Abdullah Ġbn „Akîl el-Hemedânî, Şerhu İbn „Akîl „alâ Elfiyeti‟l-İmâm İbn Mâlik, 

nĢr. Muhammed Muhyiddîn „Abdulhamîd, Matba‟atu‟s-Se‟âde 1962, II, 237; Kemâluddîn 
Ebu‟l-Berekât „Abdurrahmân b. Ebî Sa‟îd el-Enbârî, Esrâru‟l-„arabiyye, nĢr. Berekât Yûsuf 

Hebbû, Dâru‟l-Erkâm b. Ebi‟l-Erkâm, Beyrut 1999, s. 131. 
257 el-Enbârî, ae., s. 131.  
258 Ġğrâ üslûbunun farklı Ģekilleri için bk. el-Antâkî, el-Muhît, III, 24; „Ali Riza, el-Merci‟ fî‟l-

luğati‟l-„arabiyye nahvihâ ve sarfihâ, Dâru‟l-Fikr, ts., II, 21.  
259 „Ali Rizâ, ae., II, 21; eĢ-ġertûnî, Mebâdî, III, 157.  
260 el-Antâkî, ae., III, 24. 
261 „Ali Rizâ, ae., II, 21; eĢ-ġertûnî, ae., III, 157 
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3.1.7. ‘Arz ve Tahzîz Cümlesi 

„Arz muhatabtan, yumuĢak bir uslûpla bir Ģeyi yapmasını istemektir
262

. Fiil 

cümlesinin baĢında kullanılan  ve  bu mânâyı ifade eder
263

. Bu iki edattan 

sonra isim geldiğinde de cümlede fiil takdir edilir
264

. 

 Allah‟ın sizi bağışlamasını istemez misiniz?
265

 Bu ayet 

inananları yumuĢak bir uslûpla Rabblerinden bağıĢlanma dilemeye davet 

etmektetir. Bu mânâda ayet müsbet bir isteği dile getirmektedir. 

Tahzîz ise „arzdan farklı olarak muhataptan bir Ģeyi sertçe istemeye delâlet 

eder. Fiil cümlesinin baĢında , ,  ve  kullanıldığında bu ifade tahzîz 

bildirir
266

. 

 Yeminlerini bozan bir toplulukla yavaşmaz mısınız?
267

 

Bu ayet inananları istiğfara davet eden ayetten biraz daha sert bir uslûpla inkârcı 

topluluklara karĢı savaĢmaya teĢvik etmektedir. 

3.2. Ġstek Bildirmeyen Müsbet ĠnĢâ Cümleleri 

Bazı belâgat âlimleri istek bildirmeyen inĢâ cümlelerini haber cümlesi 

sayarak bunlara eserlerinde yer vermemiĢtir
268

. Ancak bu genel kabulü 

yansıtmamaktadır. Çünkü inĢâ kavramı incelenirken de ifade edildiği gibi bu 

kavram kendi içinde istek bildiren ve istek bildirmeyen inĢâ diye ikiye ayrılır. ĠĢte 

çalıĢmanın bu bölümünde istek bildirmeyen inĢâ cümlelerine yer verilmiĢtir. Bu 

cümleler sırasıyla Ģart, medih, tereccî, taaccüb ve akit cümleleridir
269

. 

                                                

262 ed-Dakr, Mu‟cem, s. 312.  
263 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 165, 180; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 66, 82; Ġbnu‟l-Hatîb el-

Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 100, 136. 
264 el-Mâlekî, ae., s. 181. 
265 en-Nûr 24/22. 
266 ed-Dakr, ae., s. 143. 
267 et-Tevbe 9/13. 
268 el-HâĢimî, Cevâhir, s. 76. 
269 Ae., s. 76. 
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3.2.1. ġart Cümlesi 

Arapçada bazen tek bir cümle kasdı ifadeye yetmeyebilir. Bu durumda 

ikinci bir cümleye daha ihtiyaç duyulur. Bu tür cümlelerden birisi de Ģart 

cümlesidir
270

. 

Burada müsbet Ģart cümlesinden kasdedilen ihtimâlî şart cümlesidir. 

Ġhtimâlî Ģart cümlesinde iki olay arasında bir sebeb-sonuç iliĢkisi kurulur. Burada 

cümlenin birinci kısmı (Ģart cümlesi) ikinci kısmının (cevab cümlesi) sebebi 

konumundadır. Bu cümleye ihtimâlî şart denmesinin nedeni, sebebi oluĢturan Ģart 

cümlesinin hem gerçekleĢme hem de gerçekleĢmeme ihtimaline aynı derecede 

açık olmasıdır
271

. 

 Yağmur yağarsa ekin biter. 

Nitekim yukarıdaki cümlede cevap cümlesinin gerçekleĢme ihtimalî Ģart 

cümlesinin gerçekleĢmesine bağlıdır. Bu nedenle el-Antakî, ihtimâlî Ģart 

cümlelerini,  ± ←  ± Ģeklinde formüle etmiĢtir
272

. 

Ġki cümle arasında Ģart iliĢkisi kurmak için, isim, zarf ve harf olmak 

üzere
273

 birçok edat kullanılmakla beraber ihtimâli Ģart için sadece ,  ve  

harflerinin kullanılır
 274

. 

ġart cümlesini oluĢturan iki taraftaki yani hem Ģart hem de cevab 

cümlesindeki fiiller muzâri ise lâfzen meczûm olur
275

. 

                                                

270 el-Antâkî, el-Muhît, II, 52. Ġkinci bir cümleye ihtiyaç duyulan diğer ifade Ģekilleri ise kasem 

cümleleridir. 
271 Ae., II, 54. 
272  el-Antâkî, ae., II, 54-55. Formülde  harfi Ģart cümlesini yani sebebi,  harfi ise cevap 

cümlesini yani sonucu/müsebbebi temsil etmektedir. 
273 Bu edatlardan isim olanlar , , ve , zarf olanlar , ,  ve , harf olanları ise  ve 

‟dır. Sîbeveyh, el-Kîtab, III, 56; el-Muberred, el-Muktedab, II, 45; Ebû „Alî el-Fârisî, el-

Hasan b.  Ahmed „Abdulgaffâr, et-Ta‟lîkatu „alâ Kitâbi Sibeveyh, nĢr. „Avd Hamed el-Kûzî, 

Matba‟atu‟l-Emâne, Kahire 1992, II, 174; es-Suyûtî, Hem‟u‟l-hevâmi‟, II, 58. 
274 el-Antâkî, ae., II, 54-55.  
275Sîbeveyh, ae., III, 62; Ġbn Cinnî, el-Luma‟, s. 193-194; eĢ-ġelevbîn, Şerhu‟l-Mukaddime, II, 501. 
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ġart edatlarının amelinin ortaya çıkması açısından Ģart cümlesinin “Ģart 

edatı+muzâri+muzâri” Ģeklinde oluĢturulması en uygun olanıdır
276

. Yukarıdaki 

cümle bunun örneğidir. 

Bunun dıĢında Ģart cümlesi aĢağıdaki Ģekillerde de oluĢturulabilir: 

a- ġart edatı+mâzî+mâzi
277

: 

 İyilik ederseniz kendiniz için iyilik etmiş olursunuz
278

. 

Bu durumda Ģart cümlesinin Ģart ve cevap kısmında bulunan bu mâzi 

fiillerin her ikisi de mahallen meczûm olur
279

. 

b- ġart edatı+mâzi+muzâri
280

: 

 Başarıyı istersen çalışmaya devam edersin. 

Bu Ģekildeki Ģart cümlelerinde cevap cümlesindeki muzâri fiil merfû‟ 

olarak da okunabilir
281

. Cümlenin baĢındaki mâzi fiil ise mahallen meczûm olur
282

. 

Bu kurala göre yukarıdaki cümlenin cevap kısmı  Ģeklinde merfû‟ 

olarak da okunabilir. 

c- Kullanımı az olmakla beraber Ģart edatı+muzâri+mâzi
 283

 Ģeklinde de 

Ģart cümlesi oluĢturulabilir
284

. 

 İyilik yolunda çalışırsan bağışlanırsın. 

AĢağıdaki Ģart cümlesi Ģekillerinde cümlenin cevap kısmına fâ bitiĢir
285

: 

                                                

276
 es-Suyûtî, Hem‟u‟l-hevâmi‟, II, 58.  

277 Ġbn „Akîl, Şerhu İbn „Akîl, II, 292; es-Suyûtî, ae., II, 58; „Ali Rizâ, el-Merci‟, III, 134; eĢ-

ġertûnî, Mebâdî, II, 118. 
278 el-Ġsrâ 17/7. 
279 eĢ-ġertûnî, ae., II, 118. 
280 es-Suyûtî, ae., II, 58. 
281 Ġbn „Akîl, ae., II, 293. 
282 „Ali Rizâ, ae., III, 134; eĢ-ġertûnî, ae., II, 118 
283 es-Suyûtî, ae., II, 58; „Ali Rizâ, ae., III, 134. 
284Arapçada bu tür ifadelere pek rastlanılmadığından olsa gerek eĢ-ġertûnî eserinin, Ģart cümlesinin 

türlerine örnek verdiği kısmında Ģart cümlesinin bu Ģekline örnek vermemiĢtir. Bk. eĢ-ġertûnî, 

ae., II, 118.  
285 Ġbn „Akîl, ae., II, 296; es-Suyûtî, ae., II, 60; Cemâluddîn Ebû „Amr „Osmân b. „Omer Ġbnu‟l-

Hâcib, Kitâbu‟l-Kâfiye fi‟n-nahv ve şerhuhu li‟ş-Şeyh Radiyyuddîn Muhammed b. el-Hasen el-

Esterâbâdî, Dâru‟l-Kutubi‟l-„ilmiyye, Beyrut 1995, II, 262-263; eĢ-ġelevbîn, Şerhu‟l-
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a- ġart Edatı + ġart Cümlesi + Ġsim Cümlesi ġeklinde Cevap Cümlesi 

 Çalışırsan bu durumda başarı müttefikindir. 

b- ġart Edatı + ġart Cümlesi + Emir Cümlesi ġeklinde Cevap Cümlesi
286

. 

 Yükselmeyi arzu ediyorsan samimiyetle çalış. 

c- ġart Edatı + ġart Cümlesi + Duâ Cümlesi ġeklinde Cevap Cümlesi
287

. 

 Zeyd ölürse Allah ona rahmet etsin. 

d- ġart Edatı + ġart Cümlesi +  veya  ile Menfî Olan Fiil Cümlesi
288

. 

 Tembellik edersen başarılı olacak değilsin. 

 Bana misafir gelirse onu geri çevirmeyeceğim. 

e- ġart Edatı + ġart Cümlesi +  + Fiil Cümlesi 

 İnanırsan kesinlikle kurtulursun. (  + mâzi) 

 Eğer gidersen seninle gidebilirim. (  + muzâri) 

f- ġart Edatı + ġart Cümlesi + Câmid Fiille BaĢlayan Fiil Cümlesi
289

. 

 Eğer beni mal ve çocuk 

açısından kendinden daha az görüyorsan belki Rabbim bana senin bağından daha 

iyisini verir
290

. 

                                                                                                                                 

Mukadime, II, 524-525; Ġbn „Akîl, Şerhu İbn Akîl, II, 296; es-Suyûtî, Hem‟u‟l-hevâmi‟, II, 60; 

eĢ-ġertûnî, Mebâdî, II, 118; „Ali Rizâ, el-Merci‟, III, 136-137. Bunun sebebi cevabın Ģart 

cümlesi olmaya uygun olmamasıdır. Bu sebeple Ģart ile cevap cümlesi arasındaki lâfzî 

uygunluk ortadan kalkar ve aralarını birleĢtirici olarak (râbıt) fâ‟nın getirilmesi zorunlu olur. 
286 Ġbnu‟l-Hâcib, sadece cevab cümlesi emir olursa fâ bitiĢir dememiĢtir. O, emri de içine alan 

bütün talep bildiren ifadelerin baĢına fânın bitiĢeceğini ifade etmiĢtir. Buna göre, cevap 

cümlesi, emir, nehiy, istifhâm, temennî, „arz ve tahzîz, duâ ve nidâ cümlesi olduğunda baĢında 

fâ bulunur. Ayrıntılı bilgi için bk. Ġbnu‟l-Hâcib, el-Kâfiye, II, 262. 
287 es-Suyûtî, Hem‟u‟l-hevâmi‟, II, 60. 
288 es-Suyûtî, herhangi bir nefy edatı söylemeyip bunu  ve  dışındaki nefy edatlarının bitişmesi 

durumunda diye ifade etmiĢtir. Bk. es-Suyûtî, ae., II, 60. 
289 eĢ-ġelevbîn, Şerhu‟l-Mukaddime, II, 525; Ġbnu‟l-Hâcib, ae., II, 262; es-Suyûtî, ae., II, 60; eĢ-

ġertûnî, ae., II, 118; „Ali Rizâ, ae., III, 137. 
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g- ġart Edatı + ġart Cümlesi +  /  + Fiil Cümlesi
291

. 

/  Beni ziyaret edersen ben de seni ziyaret edeceğim. 

h- ġart Edatı + ġart Cümlesi +  ,  veya ġart Edatıyla BaĢlayan Cevap 

Cümlesi
292

. 

 Çalışırsan belki başarılı olursun. (  + muzâri) 

 Her kim de birini (hayatını kurtararak) yaşatırsa 

sanki bütün insanları yaşatmıştır
293

. (  + muzâri) 

  

Eğer onların yüz çevirmeleri sana ağır geldiyse, yerin içinde bir delik 

açarak yahut göğe bir merdiven kurarak onlara bir mucize getirebilirsen durma 

yap!
294

 (  + mâzi) 

Muzâri fiille baĢlayan cevap cümlesinin baĢına fâ bitiĢtiğinde fiil meczûm 

olmaz. Bu durumda merfû‟ muzâri fiil mahzuf bir mübtedânın haberi 

konumundadır
295

. 

Yukarıdaki cümleler incelendiğinde Ģart cümlelerinde, ifadenin dile 

getirilmesinden önce gerçekleĢmiĢ bir durumun muhataba aktarılması 

amaçlanmadığı görülecektir. Dolayısıyla bu Ģekildeki cümleleri haber kapsamında 

değerlendirmek mümkün değildir. Diğer taraftan Ģart cümlesi; emir, istifhâm vb. 

cümleler gibi bir Ģeyin yerine getirilmesi veya bir konu hakkında bilgi isteğine 

iĢaret etmediklerinden istek bildiren cümle kapsamında da değerlendirilemez. ġart, 

bir olayı baĢka bir olaya bağlamak veya iki olay arasında, birincisi ikincisinin 

                                                                                                                                 

290 el-Kehf, 18/40. 
291 Ġbnu‟l-Hâcib, el-Kâfiye, II, 263, es-Suyûtî, Hem‟u‟l-hevâmi‟, II, 60; eĢ-ġertûnî, Mebâdî, II, 118; 

„Ali Rizâ, el-Merci‟, III, 137.  
292 eĢ-ġertûnî, ae., II, 118; „Ali Rizâ, ae., III, 137. 
293 el-Mâide 5/32. 
294 el-En‟am 6/35. 
295 eĢ-ġertûnî, ae., II, 118. 
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sebebi olacak Ģekilde, sebeb-sonuç iliĢkisi oluĢturmaktan ibaret olduğundan
296

 bu 

cümleler ancak istek bildirmeyen inĢâ kapsamında değerlendirilebilir. 

Ayrıca, her ne kadar ihtimâli Ģart cümlesi hem müsbet hem de menfî 

anlama ihtimali olsa da bu tür cümlelerde kastedilen öncelikle Ģartın yerine 

getirilmesi halinde sonucun elde edileceğidir ki bu da müsbet anlamın ağırlıkta 

olduğunu gösterir 
297

. 

3.2.2. Medih Cümlesi 

Medih cümleleri de inĢâ kapsamında değerlendirilmesi gereken 

cümlelerdendir. Zira medih cümlesi ile belli bir zamanda hariçte gerçekleĢmiĢ bir 

olayın aktarımı ve bu ifadenin de bu olaya mutabakatı amaçlanmaz. Dolayısıyla 

Ġbnu‟l-Hâcib (ö. 646/1248) ve es-Suyûtî‟nin de ifade etmiĢ olduğu gibi bu uslûb 

inşâ içindir
298

.

Dolayısıyla haber aktarımı amaçlanmayan bu cümleler bir beğeni ifadesi 

olup bir bilgi talebi de ifade etmezler. Bu nedenle medih cümleleri ne haber ne de 

istek bildiren inĢâ cümleleri kapsamında değerlendirilebilir. Bütün bu 

açıklamalardan sonra medih cümlelerini istek bildirmeyen inĢâ cümleleri 

kapsamında değerlendirmek en doğru yol olarak görülmektedir. 

 fiil
299

 ile baĢlayan medih cümleleri Ģu Ģekilde kullanılır
300

. 

a- Medih Fiili + Ma‟rife Fâil + Mahsûsun bi‟l-medih 

!  Zeyd ne güzel adamdır! 

b- Medih Fiili + Ma‟rife Kelimeye Muzaf Fâil + Mahsûsun bi‟l-medih 

 Zeyd‟in çocuğu ne iyidir. 

                                                

296 el-Antâkî, el-Muhît, II, 53. 
297Ae., II, 53. Ayrıca Ģart cümlesi hakkında ayrıntılı bilgi için Ģu çalıĢmaya bakılabilir. Ebû Evs 

Ġbrâhim eĢ-ġemsân, el-Cumletu‟ş-şartıyye „inde‟n-nuhâti‟l-„arabî, ys., ts.  
298 Ġbnu‟l-Hâcib, el-Kâfiye, II, 311; es-Suyûtî, Hem‟u‟l-hevâmi‟, II, 84. 
299 Medih fiili Basrâlı âlimler ve el-Kisâî‟ye göre fiil diğer âlimlere göre ise isimdir. Bu kelimeleri 

fiil kabul eden çoğunluğun delili bunlara müenneslik tâsının bitiĢmesi, isim kabul edenlerin 

delili ise bu kelimelerden önce harfi cer gelmesidir. Ayrıntılı bilgi için bk. el-„Ukberî, el-Lubâb, 

I, 180, Ġbn „Akîl, Şerhu İbn „Akîl, II, 129. 
300 Ġbn Cinnî, el-Luma‟, s. 200-201; el-„Ukberî, ae., I, 190; Ġbn „Akîl, ae., II, 130; Ġbnu‟Ģ-ġecerî, 

Emâlî, II, 388; Ġbnu‟l-Hâcib, ae., II, 312. 
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c- Medih Fiili + (Zamir) + Temyiz + Mahsûsun bi‟l-medih 

 Kardeşin adam olarak ne iyidir. 

Bu cümlenin takdiri, 

 Ģeklindedir
301

. 

Övülen kiĢi müennes ise medih fiili hem müennes hem de müzekker 

olarak ifade edilebilir
302

. 

!  Hind ne iyi bir kadındır! 

Medih cümlelerinde ‟den baĢka  fiili de kullanılmaktadır. Bu fiil 

sadece bir övgüyü değil aynı zamanda övülen kiĢinin konuĢan kiĢi tarafından 

sevildiğine ve kendisine yakın görüldüğüne de iĢaret eder
303

. 

 fiilinden sonra gelen isim ise övgünün kendisine has olduğu asıl öğedir 

ve ‟nin fâilinden sonra gelen isim gibi bu da merfûdur
304

. ‟dan sonra mansûb 

bir kelime gelirse  de olduğu gibi bu kelime temyîzdir. ‟den farklı olarak 

burada mansûb isimden önce  getirilebilir
305

. Dolayısıyla bu fiille Ģu cümle 

kuruluĢları elde edilir: 

a-  + Fâil ( ) + Mahsûsun bi‟l-medih 

 Kardeşin ne iyidir. 

b-  + Fâil ( ) + Temyîz + Mahsûsun bi‟l-medih 

  Zeyd adam olarak ne iyidir. 

c-  + Fâil ( ) +  Temyîz (Câr + Mecrûr) + Mahsûsun bi‟l-medih 

                                                

301 Ġbn Cinnî, el-Luma‟, s. 201. 
302 Ġbn Cinnî, ae., s. 201; el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 187. 
303 „Ali Rizâ, el-Merci‟, III, 85. 
304 Ġbn Cinnî, ae., s. 202; el-„Ukberî, ae., I, 188.  
305 Ġbn Cinnî, ae., s. 202; el-„Ukberî, ae., I, 190.  
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Bu cümlelerde fâil ister müzekker ister müennes olsun ve ister müfred, 

tesniye isterse de cemi‟ olsun  değiĢmez
306

. 

3.2.3. Tereccî Cümlesi 

GerçekleĢmesi mümkün olmakla beraber ortaya çıkmasından emin 

olunmayan bir Ģeyin istenmesi diye tanımlanan
307

 tereccî,  mastarından 

türemiĢ olup, ümitsizliğe (ye‟s) karĢıt olarak ümit etmek (emel) anlamında 

kullanılır
308

. Bu tanımdan da anlaĢılacağı üzere tereccî bir istekten çok bir 

beklenti/arzuyu dile getirir. Bu nedenle de istek bildirmeyen inĢâ kapsamında 

değerlendirilir
309

. 

Tereccînin temennîden farkı, bu tür ifadelerle dile getirilen Ģeyin 

gerçekleĢmesinin mümkün olmasıdır
310

. Ayrıca temennî daha çok kiĢinin kendisi 

için istediği Ģeyler için kullanılırken tereccî baĢkası tarafından yapılması umulan 

Ģeyleri dile getirmek için kullanılır
311

. 

Harf ve fiil olmak üzere iki grup kelime ile baĢlayan tereccî uslûbu Ģu 

Ģekillerde kullanılır
312

. 

a-  (Tereccî Harfi) + Ġsim (Mansûb) + Haber (Merfû‟)
313

. 

  Bilemezsin, olur ki Allah bundan sonra yeni bir 

durum ortaya çıkarır
314

. 

                                                

306 Ġbn Cinnî, el-Luma‟, s. 202, el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 189. 
307 Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, Kâmûs, s. 118; Bilgegil, Edebiyat, s. 54. 
308

 „Akkâvî, el-Mu‟cem, s. 301; Ahmed Matlûb, Mu‟cem, s. 300.   
309 Tereccî aralarında bazı farklar bulunmakla beraber temennîye yakın bir Ģekilde tanımlanır. 

Aralarındaki benzerliğe rağmen el-HâĢimî ve „Atîk, tereccîyi recâ baĢlığı altında istek 

bildirmeyen inĢâ kapsamında değerlendirmiĢlerdir. el-HâĢimî bu tasnifi için herhangi bir 

gerekçe sunmazken „Atîk, tereccînin recâ/umut ifade eden istek bildirmeyen inĢâ 

cümlelerinden olduğunu açıklar. Bu sebeple ve de ismi geçen âlimlerin metoduna tâbi olma 

amacıyla bu çalıĢmada da temennî ile tereccî ayrı bölümler altında incelenmiĢtir. Ayrıntılı bilgi 
için bk. el-HâĢimî, Cevâhir, s. 76; „Atîk, Fi‟l-belâgati‟l-‟arabiyye, s. 68.   

310 „Akkâvî, ae., s. 301; Ahmed Matlûb, ae., s. 300. 
311 Ahmed Matlûb, ae., s. 300. 
312 el-HâĢimî, ae., s. 76; „Atîk, ae., s. 68; Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, ae., s. 118; Ahmed Matlûb, ae., s. 301. 

Burada tereccî ifadesi için kullanılan kelimeler baĢvurulan kaynaklarda ortak olarak 

zikredilenlerden oluĢmaktadır. 
313 ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟anî, s. 30; el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 435; Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, ae., s. 

118.  
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b-  /  /  (Tereccî Fiilleri) + Ġsim (Merfû‟) + Haber (  + Muzârî 

Fiil) 

 Belki Allah yakın bir fetih veya katından bir 

emir getirir
315

. 

Onlar „Abdu Şems‟tendir dersen, umarım öyledir. Öyle de oldu. (Hafîf)
316

.

 Umarım ki yağmur yağar. 

3.2.4. Taaccub Cümlesi 

Ġstek bildirmeyen inĢâ cümlelerinden bir diğeri de taaccub cümlesidir. 

Taaccub sebebi bilinmeyen garip bir durum karĢısında duyulan hayret veya bu 

durumdan etkilenme (infi‟âl) Ģeklinde tanımlanır
317

. Bu tanımıyla taaccub ne 

haber verme kastını taĢır ne de bir bilgi isteğini ifade eder. Bu açıdan taaccub 

cümlesi haber ve istek bildiren inĢâ kapsamında değerlendirilemez
318

. 

Taaccub inĢâ için oluĢturulmuĢ kıyasî iki kalıpla dile getirilir. Bunlar;  

ve  kalıplarıdır
319

. Ġbn Cinnî‟ye göre  kalıbı lâfzen emir, mânâ açısından 

haber, Ġbn „Akil‟e göre ise lâfzen emir, mânâ itibariyle taaccubtür. Ġbnu‟l-Hâcib‟e 

göre ise her iki kalıb da taaccubün inşâsı için oluĢturulmuĢ yapılardır
320

. 

 Zeyd ne kadar güzeldir! 

 Zeyd ne kadar da güzeldir! 

                                                                                                                                 

314 et-Talâk 65/1. 
315 el-Mâide 5/52. 
316 Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, el-Mu‟cemu‟l-Mufassal, VIII, 29, „Atîk, Fi‟l-belâğati‟l-„arabiyye, s. 68.  
317  ed-Dakr, Mu‟cem, s. 162; Sa‟dullâh el-Berde‟î, Hadâiku‟d-dekâik, Salah Bilici Kitabevi, 

Ġstanbul 1984, s. 371.  
318 Nahiv âlimlerini bu konuda eleĢtiren Ġbrâhîm es-Sâmarrâî, onların bu cümleleri i‟râb açısından 

inceledikleri için bunları haber olarak değerlendirdiklerini dolayısıyla taaccub üslûbunun 

özelliğini göz ardı ettiklerini ifade etmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bk. A.mlf., Min esâlibi‟l-Kur‟ân, 

s. 67-68. 
319 Ġbn Cinnî, el-Luma‟, s. 197; Ġbnu‟l-Hâcib, el-Kâfiye, II, 307; Ġbn „Akîl, Şerhu İbn „Akîl, II, 119; 

es-Suyûtî, Hem‟u‟l-hevâmi‟, II, 89-90; el-HâĢimî, Cevâhir, s. 76; „Atîk, ae., s. 67.  
320 Ġbn Cinni, ae., s. 198; Ġbnu‟l-Hâcib, ae., II, 307; Ġbn „Akîl, ae., II, 120.  



67 

 

Taaccubün kıyâsî yapıları dıĢında bazı semâ‟î Ģekilleri de vardır
321

. 

 Ne yaman âlim! 

 Siz cansız (henüz yok) iken sizi dirilten 

(dünyaya getiren) Allah‟ı nasıl inkâr ediyorsunuz
322

. 

Burada  sorudan ziyade ĢaĢkınlığı ifade ettiğinden taaccub olarak kabul 

edilmiĢtir
323

.

 veya   vb. ifadeler. 

Yine  masdarı ve bundan türemiĢ olan kelimeler de taaccub anlamında 

kullanılır
324

. 

 

Selmâ‟nın kavmi kalıcı mıdır yoksa sefere mi niyetli, şayet sefere 

çıkarlarsa geride kalanın yaşaması ne acayiptir! (Basît)
325

. 

 kelimesinden sonra bu ifadenin taaccub ifade ettiğine delâlet eden bir 

cümlenin gelmesi de taaccubün semâ‟î yapılarındandır
326

. 

 Subhanellâh! Beni tanımıyor musun? 

3.2.5. Akit Cümlesi 

Akit cümleleri istek bildirmeyen inĢâ kapsamında değerlendirilen diğer bir 

cümle Ģeklidir
327

. Nitekim genelde mâzi kalıpta dile getirilen
328

 akitler cümle 

söylenmeden önce hariçte var olan bir duruma iĢaret etmez. Aksine bu ifadeler 

inĢâ kavramının tanımında da ifade edildiği gibi ifade ettikleri anlamın varlığını 

kendileri ortaya çıkaran yapılardır. Meselâ; 

                                                

321 el-HâĢimî, Cevâhir, s. 76; „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, Dâru‟l-Me‟ârif, Kahire ts., III, 340.  
322 el-Bakara 2/28. 
323 „Abbâs Hasan, ae., III, 340. 
324 Ae.,  III, 340. 
325 Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, el-Mu‟cemu‟l-mufassal, VIII, 40; „Abbâs Hasan, ae., III, 340.   
326 „Abbâs Hasan, ae., III, 341. 
327 el-HâĢimî, ae., s. 76; „Atîk, Fi‟l-belâğati‟l-„arabiyye, s. 69. 
328 el-HâĢimî, ae., s. 76. 
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 Sattım. 

 Satın aldım. 

el-HâĢimi, akit cümlelerinde mâzi fiil kalıbı dıĢında az da olsa,   .

mânâsında .  veya , mânâsında   gibi cümlelerin de kullanıldığını 

ifade etmiĢtir
329

. 

Akit cümlelerini diğer inşâ cümlelerinden ayıran özelliği haber cümlesi 

Ģeklinde olmasıdır. Bu sebeple Bilgegil akit cümlelerini haberin dilek (inşâ) 

yerine kullanılması baĢlığı altında incelemiĢtir
330

. 

                                                

329 el-HâĢimî, Cevâhir, s. 76. 
330 Bilgegil, Edebiyat, s. 55. 
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4. ARAPÇADA MENFÎ HABER CÜMLELERĠ 

Bu baĢlık altında öncelikle menfî fiil daha sonra menfî isim cümlesi ele 

alınmıĢtır. Nefy edatlarının çoğu fiil cümlesinin nefy edilmesinde kullanıldığından 

menfî haber kapsamında öncelik fiil cümlesine verilmiĢtir. 

4.1. Menfî Fiil Cümlesi 

Müsbet bir fiil cümlesi , , , ,  ve  harfleri ile menfî yapılır. Cümlede 

nefye delâlet eden açık bir harf bulunduğundan bu cümlelerin tamamı sarîh nefy 

ifade eder. Bu nefy edatları ve menfî olan fiil cümlesi Ģekilleri Ģöyledir. 

4.1.1.  ile Menfî Olan Fiil Cümlesi 

, bir muzâri fiili cezm eden edatlardandır
331

. Muzâri fiili nefyeder ve 

zaman açısından mânâsını mâziye çevirir
332

. Bu sebeple bu harfe nefy, cezm ve 

kalb harfi denilmektedir 
333

. ‟in belli bir amelinin olmasının sebebi bu harfin 

sadece muzâri fiille kullanılıp tek bir mânâya delâlet etmesidir (ihtisas)
334

.

 Ayağa kalkmadı ve oturmadı. 

                                                

331 ‟den sonra gelen muzâri fiilin merfû‟ veya mansûb olabileceğine dair bir takım Ģaz görüĢler de 

vardır. Bu görüĢler için bk. Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 305-306; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, 

Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 397-398.  
332 Zaman açısından mâziye delâlet eden , aslında mâzi fiilin baĢına gelmelidir. Ancak amelinin 

belirli olabilmesi için , mâzi fiilin değil de muzâri fiilin baĢına gelmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bk. 

Sîbeveyh, el-Kitâb, III, 117; ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 8; Ebû Hayyân el-Endelûsî, 

İrtişâfu‟d-darab min lisâni‟l-arab, nĢr. Receb „Osmân Muhammed, Mektebetu‟l-Hancî, Kahire 

1998, IV, 1859; el-Enbârî, Esrâru‟l-„arabiyye, s. 236-237; Ġbn Akîl, Şerhu İbn Akîl, II, 287; el-

Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 350; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, ae, s. 397; es-Suyûtî, el-İtkân fî 

„ulûmi‟l-Kur‟ân, nĢr. Mustafâ Dîb el-Buğâ, Dâru Ġbn Kesîr, Beyrut 2002, I, 550; M. ReĢit 

Özbalıkçı, Arap Dilinde Zaman Açısından Fiiller, Anadolu Matbaacılık, Ġzmir 1996, s. 182. 
333  el-Halîl b. Ahmed, Kitabu‟l-Cumel, 202; Sîbeveyh, el-Kitâb, III, 8-9; el-Muberred, el-

Muktedab, II, 43; ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 365; Ġbnu‟l-Hâcib, el-Kâfiye, II, 232; Ġbn 

HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ ve belli‟s-sadâ, nĢr. Muhammed Muhyiddîn „Abdulhamîd, el-

Mektebetu‟l-„Asriyye, Beyrut 2003, s. 105;  a.mlf., Evdahu‟l-mesâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 

nĢr. Muhammed Muhyiddîn „Abdulhamîd, Ġhyâu turâsi‟l-„arabî, Beyrut 1966, III, 188; Ġbn 

Ya‟îĢ, Şerhu‟l-Mufassal, V, 35; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbihu‟l-megânî, s. 397; „Abbâs 

Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, IV, 413; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‟u‟d-durûs, II, 184. 
334 el-„Ukberî, el-Lubâb, II, 47. Burada ihtisâs, bir harfin kullanımının belli bir kelime türüne ve 

belli bir mânâya has olması mânâsına gelmektedir ve bu, harfin amel etmesi için genel bir 

kuraldır. Çünkü daha sonraki harfler incelenirken de görüleceği üzere kullanımı belli bir 

kelime türüne ve belli bir Ģekle has olmayan harfler amel etmezler. İhtisâsın ameli 

gerektirmesini el-„Ukberî Ģöyle ifade etmiĢtir:  Her muhtass (belli bir şeye 

has olan)ın amel etmesi zorunludur. Ayrıntılı bilgi için bk. a.mlf. ae., I, 227. 
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 O, doğurmamış ve doğmamıştır
335

. 

Harflerde aslolan manayı dönüştürmeleridir lâfzı değil. prensibinden 

hareket eden Ġbn Ya‟îĢ, bu harfin mâzi fiilin lâfzını muzâriye çevirdiğine dâir 

görüĢle karĢı çıkmıĢtır. Mânâyı dönüĢtürmesi sebebiyledir ki ona göre  bitiĢmiĢ 

muzâri fiil ile baĢlayan cümlede geçmiĢ zaman isimleri de kullanılabilir
336

. 

 Zeyd dün ayağa kalkmadı.  

BaĢında  bulunan muzâri fiilin mef‟ûlü ‟in önüne geçtiğinde  cezm 

ameli yapmaz
337

. 

 Yalnızca Zeyd‟i dövmedim. 

Bu örnekte mef‟ûl konumundaki  kelimesi ‟den önce geldiği için  

muzâri fiili cezmetmemiĢtir. Muzâri fiil damme ile merfû‟ olarak kalmıĢtır. 

 Ģart edatıyla beraber kullanılabilir. Bu kullanımı açısından ‟dan farklıdır. 

Ayrıca  Ģart edatıyla beraber kullanıldığında ‟in bitiĢtiği muzâri fiilin mânâsı 

zaman açısında istikbâle dönüĢür
338

. Böylece ‟in kalb (zamanı mâziye çevirme) 

özelliği ortadan kalkmıĢ olur
339

. 

 Eğer (bunu) yapmazsan, o zaman, O‟nun mesajını 

iletmemiş olursun
340

. 

Ayrıca , ‟dan farklı olarak hem munkatı‟ hem de muttasıl nefy ifade eder. 

Yani ile ifade edilen olumsuzluk hem geçmiĢ zamanın tamamını kapsayabilir 

hem de geçmiĢin bir kısmıyla sınırlı olabilir
341

.  Nitekim Ġbn HiĢâm‟a göre
342

, 

                                                

335 el-Ġhlas 112/3.  harfinin cezm ameli yapması ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. el-„Ukberî, ae., II, 

47; el-Enbârî, Esrâru‟l-„arabiyye, s. 236-237. 
336 Ġbn Ya‟îĢ, ae., V, 35. 
337 eĢ-ġelevbîn, Şerhu‟l-Mukaddime, II, 489-490;  Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, IV, 1260. 
338 el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 48; Ġbn Ya‟îĢ, Şerhu‟l-Mufassal, V, 35. 
339 Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, IV, 1260; „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, IV, 414. 
340 el-Maide 5/67. 
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 Ve ben, Rabbim, sana (ettiğim) dua sayesinde hiç 

bedbaht olmadım!
343

 ayetinde  muttasıl nefy, 

 İnsanın üzerinden, henüz kendisinin 

anılan bir şey olmadığı uzun bir süre geçmedi mi?
344

 ayetinde ise munkatı‟ nefy 

ifade eder.

4.1.2.  ile Menfî Olan Fiil Cümlesi 

,  gibi muzâri fiili cezm ederek mânâsını nefyeder ve zaman açısından 

mânâsını mâziye çevirir. Dolayısıyla  harfi de  gibi nefy, cezm ve kalb 

harfidir
345

. 

, ‟in bir mâ ziyade edilmiĢ hâli olup bu onun mânâsında bir fazlalığa 

sebep olmuĢtur
346

. ‟daki bu fazlalık ‟nın karĢılığı olan müsbet kullanımındaki 

 harfine karĢılık gelir. ‟nın ‟ya kattığı bu artı mânâ ise ‟nın ifade ettiği 

olumsuzluğun sözün söylendiği âna kadar geçmiĢ tüm zamanı kapsaması (Cahd-ı 

Mustağrak)
 347

 ve karĢılık geldiği müsbet cümlenin ifade ettiği kesinliğe karĢılık 

‟nın da ilgili hükmün nefyinin kesinliğine delâlet etmesidir
348

. 

 Pişman oldu fakat pişmanlık ona fayda vermedi. 

                                                                                                                                 

341 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 307; ‟in hem ittisâl hem de inkıtâ‟a delalet edebileceğine dâir 

ayrıca bk. Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 399.  
342 Ġbn HiĢâm, ae., I. 307. 
343 Meryem 19/4. 
344 el-Ġnsan 76/1. 
345 Sîbeveyh, el-Kitâb, III, 8-9; el-Muberred, el-Muktedab, II, 43; ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 

11; Ġbnu‟l-Hâcib, el-Kâfiye, II, 232; Ġbn HiĢâm, ae., I, 307; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, ae., s. 398; 

„Abbâs Hasan, ae., IV, 413.  
346  el-„Ukberî, el-Lubâb, II, 48; el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 351; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, 

Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 398. 
347 eĢ-ġelevbîn, Şerhu‟l-Mukaddime, II, 488; Ġbn Ya‟îĢ, Şerhu‟l-Mufassal, V, 35; Ġbnu‟l-Hatîb el-

Mevze‟î, ae., s. 398; el-Mâlekî, ae., s. 351.  
348 ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 365; er-Râzî, es-Sâhibî, s. 168; „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, 

IV, 418. 
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 harf olma, muzâri fiile mahsus olma, onu cezmetme ve anlamını mâziye 

çevirme açısından ‟e benzer. Ancak aralarında bir takım farklar vardır. Bu farklar 

Ģunlardır: 

a.  Ģimdiki zamana kadar veya Ģimdiki zamana yakın bir âna kadar 

geçmiĢ zamanın tamamında hükmün nefyine delalet eder.  ise geçmiĢ zamanın 

bir kısmında bu mânâya delâlet eder
349

. Bu sebeple, 

 Olmadı sonra oldu. demek mümkün değildir. Bu ifade  ile 

ancak Ģu Ģekilde ifade edilebilir, 

 Olmadı fakat olabilir. Böylece  ile nefyedilen hükmün olma 

ihtimali gelecek zamana yöneltilmiĢ olur
350

. 

b-  ile nefyedilen hükmün daha sonraki bir zamanda gerçekleĢmesi 

muhtemeldir. Buna tevakku‟ denir
351

. 

 Aksine azabımı henüz tatmadılar
352

. ayetinde inkârcıların 

her an azabı tadabileceklerine dair bir ikaz gizlidir. ‟de ise böyle bir beklenti 

sözkonusu değildir. 

c- ‟dan sonra fiil hazfedilebilir
353

. 

 Şehre yaklaştın mı? sorusuna, 

 Yaklaştım, henüz (girmedim). diyerek fiilin hazfiyle cevap 

verilebilir. 

                                                

349 Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, IV, 1259; Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, s. 105-106; a.mlf., 

Muğni‟l-lebîb, I, 308; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, ae., s. 398. 
350 Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, s. 105-106; a.mlf., Muğni‟l-lebîb, I, 307. Aralarındaki farklar 

için ayrıca bk. el-Ğalâyînî, Câmi‟u‟d-durûs, II, 184. 
351 Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, ae., s. 399. 
352 Sâd 38/8. 
353 Ġbnu‟Ģ-ġecerî, Emâlî, II, 122; el-„Ukberî, el-Lubâb, II, 48; Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, IV, 

1259. 
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 Evet, Rabbin onların her birine yaptıklarının 

karşılığını, elbette, eksiksiz olarak verecektir
354

. 

d- , ‟in aksine Ģart edatlarıyla beraber kullanılmaz
355

. Bunun sebebi 

‟nın müsbet kullanımdaki  harfine denk gelmesidir. Zira  harfi Ģart edatıyla 

beraber kullanılmaz
356

. 

 Eğer kalkmazsan ben kalkarım. Ģeklinde bir cümle doğru 

değildir. 

Ġtifhâm hemzesinden sonra  ve  geldiğinde geçmiĢ zamanda bir fiilin 

gerçekleĢmemiĢ olup olmadığının bilinmesi istenmiĢ olur. Ancak ve ‟ya bitiĢen 

hemze istifham değil de takrîr ifade ediyorsa bu durumda cümle olumlu olur ve bu 

cümleye baĢka bir olumlu cümle atfedilebilir
357

. 

,  Zeyd kalkmadı mı? cümlelerinde hemze soru, 

 Senin göğsünü açmadık mı? Ve ağır yükünü 

kaldırmadık mı?
358

 ayetinde ise takrîr ifade eder. Nitekim bu ayette hemze ile soru 

kasdedilmemiĢ Hz. Peygamber‟in göğsünün açıldığı ifade edilmiĢtir. Dolayısıyla 

ayette kasdedilen mânâ, evet biz senin göğsünü açtık Ģeklinde anlaĢılmalıdır. 

Nitekim ayetin bu mânâsından dolayı (takrîr) birinci cümleye müsbet baĢka bir 

cümle atfedilmiĢtir. 

4.1.3.  ile Menfî Olan Fiil Cümlesi 

olumsuz yapan, nasb eden ve istikbâl bildiren bir harftir
359

. Nitekim  

gelecek zaman örgüsü içinde bir Ģeyin nefyine delalet eder, muzâri fiille kullanılır 

                                                

354 Hûd 11/111. 
355 Ebû Hayyân, ae., IV, 1259; Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, s.106; a.mlf., Evdahu‟l-mesâlik, III. 

188-189; a.mlf., Muğni‟l-lebîb, I, 307.  
356 Sîbeveyh, el-Kitâb, III, 117; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 309. 
357 Ebû Hayyân, ae., IV, 1261. 
358 el-Hac 22/47. 
359 ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 8; Ġbn Ya‟îĢ, Şerhu‟l-Mufassal, V, 37; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, 

Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 323-324; el-Ğalâyînî, Câmi‟u‟d-durûs, II, 169. 
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ve bu fiilde nasb ameli yapar. Belli bir amelinin olmasının sebebi kullanımının 

muzâri fiille sınırlı olması yani bu fiile has olmasıdır
360

. 

  “Musa (a.s.) bize dönünceye dek ona 

tapmaktan asla vazgeçmeyeceğiz!” dediler
361

. 

 Allah asla sözünden dönmez!
362

 

 İnsan onun kemiklerini bir araya 

toplamayacağımızı mı sanıyor?
363

 

, ‟nın gelecek zamana kattığı menfi mânânın te‟kidi içindir. Nitekim , 

gelecek zamana yönelik olumsuzluğun normal Ģartlardan daha güçlü olduğu 

durumlarda kullanılır
364

. Nitekim , herhangi bir te‟kid bildirmeyen  ifadesinin 

nefyi için kullanılırken , sîn veya  bitiĢmiĢ muzâri fiilin nefyi için kullanılır. 

Dolayısıyla  nefy ifade etmekte ‟dan daha vurguludur
365

. Nitekim 

 Artık babam bana izin verene kadar bu yerden 

asla ayrılmayacağım
366

. ayetindeki olumsuz mânâ, 

İki denizin birleştiği yere ulaşıncaya kadar 

durmayacağım
367

. ayetindeki olumsuzluktan daha güçlüdür. 

ez-ZemahĢeri ‟in nefiyde te‟bid (ebedilik) ifade ettiğini belirtmiĢtir. 

Ancak onun bu görüĢü pek kabul görmemiĢtir. Nitekim Ġbn HiĢâm‟a göre 

                                                

360 el-„Ukberî, el-Lubâb, II, 32. Yani ‟in amel etmesinde hem hamlu‟n-nezîr „ale‟n-nezîr hem de 

hamlu‟n-nakîz „ale‟n-nakîz kuralı etkilidir. Çünkü  bir yönden ‟in benzeri diğer bir yönden 

ise zıddıdır.  
361 Tâhâ 20/91. 
362 Yûsuf 12/80. 
363 el-Kıyâme 75/3. 
364 el-Ğalâyînî, ae., II, 169. 
365 er-Râzî, es-Sâhibî, s. 169; Ġbn Ya‟îĢ, Şerhu‟l-Mufassal, V, 37; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, 

Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 426. Sîn ve  harflerinin te‟kid bildirdiklerine dair bk. Bu çalıĢma s. 

22-23. Burada Ġbn Ya‟îĢ‟in nefy tanımını hatırlamak gerekir. Nitekim o, nefy bir Ģey hakkında 

verilen müsbet hükmün yalanlanmasıdır diyerek menfî ibarenin tekzîb ettiği müsbet hükme 

denk bir üslûpla ifade edilmesi gerektiğini ifade etmiĢti. Bk. bu çalıĢma s. 5.  
366 Yûsuf 12/80. 
367 el-Kehf 18/60. 
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aĢağıdaki ayette ‟in  kaydıyla gelmesi ez-ZemahĢerî‟nin bu görüĢünün doğru 

olmadığını gösterir
368

. 

 Bugün hiçbir insanla asla konuşmayacağım!
369

  

4.1.4.  ile Menfî Olan Fiil Cümlesi 

 ya mâzi ya da muzâri fiille baĢlayan fiil cümlesinde nefy için kullanılır. 

‟nın nefyettiği fiil cümlesi mâzi fiile baĢlıyorsa  fiilin zamanında bir değiĢiklik 

yapmaksızın mânâyı nefyeder. Fakat cümle muzâri fiille baĢlıyorsa  bu fiilin 

mânâsını Ģimdiki zaman içinde nefyeder. Ancak fiilin lâfzında herhangi bir 

değiĢikliğe sebep olmaz
370

.

 Ancak Allah‟ın hoşnutluğunu kazanmak için 

harcarsanız
371

. ayetinde  fiil cümlesinin nefyi için kullanılmıĢtır. Ancak ‟nın 

ifade ettiği olumsuzlık  ile bozulduğundan tercümede olumsuzluk anlamı 

pekiĢtirmeye dönüĢmüĢtür. 

 ile menfî olan mâzi fiil cümlesinin ifade ettiği olumsuzluğun kapsamı  

edatıyla geniĢletilerek te‟kid edilmiĢ olur
372

. 

 Onu hiç görmedim. 

ed-Dakr‟a göre  edatının bu cümleye kattığı mânâ konuĢan kiĢinin 

sözkonusu kiĢiyi ömrü boyunca görmemiĢ olduğudur
373

. 

 edatının Ģimdiki ve gelecek zamana ihtimali olan muzâri fiille
374

  

kullanılmaz
375

. 

                                                

368 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 313. 
369 Meryem 19/26. 
370 Ġbnu‟Ģ-ġecerî, Emâlî, II, 556; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, ae., s. 478; el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 

380; Ġbn HiĢâm, ae., I, 333; Özbalıkçı, Zaman Açısından Fiiller, s. 126. 
371 el-Bakara 2/272. 
372 Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 325; ed-Dakr, Mu‟cem, s. 357. 
373 el-„Ukberî, el-Lubâb, II, 84; ed-Dakr, ae., s. 357.  
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Ayrıca  ile menfî fiil cümlesinin mânâsı bu cümlede kullanılan zâid  

harfi ile de te‟kid edilir
376

. 

Senin hoşuna gitmeyecek bir şeyi kesinlikle yapmadım, öyleyse elim bana 

kırbacımı kaldırmayacak. (Basît)
377

. 

4.1.5.  ile Menfî Olan Fiil Cümlesi 

Fiil cümlesinin nefyi için kullanılan , nefy-i istikbâl ‟sı, atıf ‟sı, sorulara 

karĢılık olumsuz cevap için kullanılan , ve zâid ‟dır. Sırasıyla bunların kullanım 

Ģekilleri aĢağıdaki gibidir: 

4.1.5.1. Nefy-i Ġstikbâl ’sı ile Menfî Olan Fiil Cümlesi 

, muzâri fiilin nefyi için kullanıldığında zaman açısından mânâsını 

gelecek zamana tahsis eder fakat bu fiilin i‟râbına etki etmez
378

. 

 Şüphesiz Allah zerre kadar bile zulmetmez
379

.

Nefy-i istikbâl ‟sının mâzi fiille kullanımı yaygın değildir. Çünkü  mâzi 

fiilin baĢına geldiğinde bu ifadenin duâ ile karıĢma ihtimali sözkosunudur. Buna 

rağmen  mâzi fiilin baĢına gelmiĢse burada  mânâsında kullanılmıĢ demektir
380

. 

 Ama o, tasdik etmedi namaz da kılmadı
381

. Bu ayetin takdiri 

 Ģeklindedir
382

. 

                                                                                                                                 

374 Muzâri fiilin bu özelliği için bk. Ebû Hayyân, et-Tezyîl ve‟t-tekmîl fî şerhi‟t-Teshîl, nĢr. Hasan 

Hindâvî, Dâru‟l-Kalem, DimeĢk 1997, I, 81-82. 
375 Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, ae., s. 325, ed-Dakr, ae., s. 357.   
376 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, 191; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 47.  
377 Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, el-Mu‟cemu‟l-mufassal, II, 481; Tâhâ ed-Durre, Fethu‟l-karîb, I, 45. 
378  ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 364; el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 330; Özbalıkçı, Zaman 

Açısından Fiiller, s. 137. 
379 en-Nisâ 4/40. 
380  ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 8; er-Râzî, es-Sâhibî, s. 169; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, 

Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 434. 
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4.1.5.2. Atıf ’sı ile Menfî Olan Fiil Cümlesi 

 atıf harfi olarak da kullanılır. Bu durumda kendisinden sonra gelen 

isimden öncesine ait olan hükmü nefyeder
383

. Atıf ‟sı fiil cümlesinde fiilin kim 

tarafından gerçekleĢtirildiğine dair bir tereddüd sözkonusu olduğunda kullanılır ve 

bu tereddüdü ortadan kaldırır
384

. Bunun için de üç Ģart vardır: 

a- ‟nın ya emir cümlesi ya da olumlu bir haber cümlesinden sonra 

gelmesi gerekir
385

. 

 Zeyd geldi „Amr değil. (Olumlu cümle.) 

 Zeyd‟i döv „Amr‟ı değil. (Emir cümlesi.) 

b- Ma‟tûfla ma‟tûfun „aleyhin aynı kiĢiler olma ihtimali bulunmamalıdır
386

. 

Buna göre, 

 Bana bir adam geldi Zeyd değil. demek doğru değildir. 

Çünkü bu cümlede  ile  kelimelerinden kastedilen kiĢilerin aynı olma 

ihtimali sözkonusudur. 

c- ‟nın bulunduğu cümlede baĢka bir atıf harfi bulunmamalıdır
387

. 

 Bana Zeyd, hayır aksine „Amr geldi. cümlesinde atıf harfi 

 değil  harfidir. 

                                                                                                                                 

381 el-Kıyame 75/31. 
382 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu‟l-cumel, s. 304. 
383 el-Mâlekî, ae., s. 330.  
384 el-Halîl b. Ahmed, ae., s. 302; el-Curcânî, Delâilu‟l-i‟câz, 292-293; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, 

ae., s. 438; ez-Zeccâcî, ‟nın atıf harfi olarak kullanılabilmesi için cümlenin muzâri fiil ile 

baĢlaması gerektiğini söylemektedir. Çünkü ona göre  ile mâzi değil muzâri fiil nefyedilir. 

Ayrıntılı bilgi için bk. a.mlf., ae, s. 31. 
385 Ġbnu‟l-Hâcib, el-Kâfiye, II, 378; Ġbn HiĢâm, Evdahu‟l-mesâlik, III, 57; a.mlf., Muğni‟l-lebîb, I, 

269. 
386 Ġbn HiĢâm, Evdahu‟l-mesâlik, III, 57. 
387 Ġbnu‟l-Hâcib, el-Kâfiye, I, 269. 
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Atıf ‟sı müfred isimlerin birbirine atfı için kullanılan bir harftir. Ancak , 

çok yaygın bir kullanım olmamakla beraber muzâri fiilin muzâri fiile atfı için de 

kullanılabilir. Bunu mümkün kılan sebep muzârinin isme olan benzerliğidir
388

. 

 Kalkıyorum, oturmuyorum. denildiğinde sanki  

denilmiĢ olur. 

‟nın atıf harfi olarak tekrar etmesi câiz değildir. Eğer  tekrar edilerek 

böyle bir cümle kurulmak isteniyorsa ‟dan önce vâv getirmek gerekir. Bu 

durumda da  atıf harfi olmaktan çıkıp olumsuzluğu te‟kid edici anlam yüklenir
389

. 

Dolayısıyla, 

 Bekir değil, Amr değil, Zeyd ayağa kalktı. cümlesi, 

 Ģeklinde tekrar edilen ‟dan önce vâv  getirilerek ifade 

edilmelidir. 

Son olarak atıf ‟sı ile ilgili Ģunu söylemek gerekir ki, burada vurgu daima 

kendisine atıf yapılan kelime üzerindedir
390

. Çünkü atıf ‟sı, konunun baĢında da 

ifade edildiği gibi, muhatabın fiili gerçekleĢtirenin kim olduğuna dair tereddüdünü 

ortadan kaldırmak için kullanılır. Fiili gerçekleĢtiren de atıf ‟sından önce gelen 

öğe olduğuna göre, vurgu o öğe üzerinde olmalıdır. 

4.1.5.3. Cevap ’sı ile Menfî Olan Fiil Cümlesi 

,  kelimesinin zıt mânâsını içeren bir cevap harfi olarak da kullanılabilir. 

Bu durumda kasdedilen menfî mânâyı ifade eden cevap cümlesi hazfedilmiĢ 

olur
391

. 

 Zeyd sana geldi mi? sorusuna, 

                                                

388 Ae., I, 269. 
389 Ae., II, 378. 
390 el-Curcânî, Delâilu‟l-i‟câz, s. 299.  
391  Ġbnu‟Ģ-ġecerî, Emâlî, I, 230; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb,  I, 269; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, 

Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 438. 
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 Hayır. diye cevap verildiğinde cevap cümlesinin takdiri, 

 Gelmedi. Ģeklinde mahzûf menfî bir cümle olur. 

4.1.5.4. Zâid  ile Menfî Olan Fiil Cümlesi 

, zâid harf olarak da kullanılır. Bu durumda , cümleye var olan 

olumsuzluğu te‟kid etmek dıĢında herhangi bir mânâ katmaz
392

. 

  Sana emrettiğimde, seni secde etmekten alıkoyan 

nedir?
393

 Bu ayetin takdiri  Ģeklindedir
394

. 

Bu örnekte  Ģayet zâid bir harf olarak değil de aslî bir nefy edatı olarak 

kullanılmıĢ olsaydı ayetin anlamı “…secde etmemekten alıkoyan neydi?” olurdu 

ki bu hem ayette kasdedilen anlama hem de vâkıaya aykırı olurdu. Geriye tek bir 

seçenek kalmaktadır ki o da ‟nın zâid bir harf olmasıdır. Bu durumda  cümlede 

Şeytân‟ın Hz. Adem‟e secde etmemesi anlamını te‟kid etmektedir. 

4.1.6.  ile Menfî Olan Fiil Cümlesi 

, hem mâzi hem de muzâri fiille baĢlayan fiil cümlesinin nefyi için 

kullanılır
395

. Ancak kullanımı fiile has olmadığından bu fiillerde herhangi bir 

amelde bulunmaz
396

. 

 Size söz verilen yakın mıdır bilmiyorum
397

. 

 (Bununla) iyilikten başka bir şey istemedik
398

. 

                                                

392  el-Halil b. Ahmed, Kitâbu‟l-cumel, s. 301; el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 344; Ġbn HiĢâm, 
Kavâ‟idu‟l-i‟râb, s. 19; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, ae., s. 440. 

393 el-A‟râf 7/12.  
394 el-Halîl b. Ahmed, ae., s. 302.  
395 ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 365; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 30; „Ali Rizâ, el-Merci‟, III, 

195.  
396 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 189. 
397 el-Cin 72/25. 
398 et-Tevbe 9/107. 
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 Onlar (müşrikler) O‟nun dışında bir takım dişilere 

yalvarıyorlar
399

. 

, ayetlerde genelde  ile kullanıldığından bunun ‟in genel özelliği 

olduğu da söylenmiĢtir
400

. 

4.2. Menfî Ġsim Cümlesi 

Ġsim cümlesi baĢına  veya ‟ye benzeyen harfler getirilerek nefyedilir. 

Cümlede menfî mânâya delâlet eden açık bir nefy edatı bulunduğundan menfî 

isim cümlesi de tüm Ģekilleriyle menfî fiil cümlesi gibi sarîh nefy ifade eder. 

4.2.1.  ile Menfî Olan Ġsim Cümlesi 

, câmid aynı zamanda nâkıs bir mâzi fiildir. Câmid olması mâzi dıĢında 

çekiminin olmaması, nakıs fiil olması ise merfû‟ ismiyle yetinmeyip mansûb isme 

de ihtiyaç duymasındandır. ‟nin nâkıs fiil oluĢu bir hükme delâlet etmeyiĢi ile 

izah edilmeye çalıĢılsa da burada cümlenin tamamının iĢaret ettiği bir hüküm 

sözkonusudur. Nitekim  isim cümlesinde haberin mübtedâya yönelik bildirdiği 

hükmü nefyeder
 401

. BaĢka bir deyiĢle ismin haberiyle nitelenmediğini ifade 

eder
402

. 

a-  ile Menfî Olan Ġsim Cümlesinde Zaman 

, cümlede müstakil bir zamana delâlet eden herhangi bir kârine yoksa 

cümlenin içerdiği mânâyı Ģimdiki zaman örgüsü içinde nefyeder
403

. Dolayısıyla 

bu konuda ez-ZemahĢerî‟nin görüĢü tartıĢmalı gözükmektedir. Nitekim ona göre 

                                                

399 en-Nisâ 4/117. 
400 ez-ZemahĢerî, ae., s. 365; Ġbn HiĢâm, ae., I, 30.  
401 ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 8; Ġbnu‟Ģ-ġecerî, Emâlî, II, 382; eĢ-ġelevbîn, Şerhu‟l-

Mukaddime, II, 772; Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 1151, Ġbnu‟l-Hâcib, el-Kâfiye, II, 290; 

el-Ğalâyînî, Cami‟ud‟-durûs, II, 272-273; „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, I, 559; „Ali Rizâ, el-

Merci‟, I, 253. 
402 Özbalıkçı, Zaman Açısından Fiiller, 125. 
403 Muhammed b. „Ali es-Sabbân, Hâşiyetu‟s-Sabbân Şerhu‟l-Eşmûnî „alâ Elfiyeti İbn Mâlik, Dâru 

Ġhyâi‟l-kutubi‟l-„arabiyye, Kahire 1918, I, 227; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 

391; „Abbâs Hasan, ae., I, 559; „Ali Rizâ, ae., I, 253; Özbalıkçı, ae., s. 125. 
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 ile menfî olan isim cümlesinde Ģimdiki zaman dıĢında bir zamana delâlet eden 

herhangi bir kelime kullanılamaz
404

. 

Ancak yukarıda da ifade edildiği gibi zaten bir kârine sözkonusu değilse 

 Ģimdik zaman ifade etmektedir. Ancak cümle içi bir karine varsa cümlenin 

mânâsı o karinenin delâlet ettiği zaman için geçerlidir
405

. 

 Zeyd şimdi ayakta değildir. 

ez-ZemahĢeri‟ye göre bu cümle yanlıĢtır. Ancak genel kabule göre 

cümlede gelecek zamana delâlet eden bir karine bulunduğundan ‟nin mânâsı da 

gelecek zamana tahsis edilmiĢ olmaktadır. Nitekim aĢağıdaki ayetler de çeĢitli 

sebeplerle Ģimdiki zamanla sınırlandırılamaz: 

 O‟nun benzeri olan hiçbir şey yoktur
406

. ayeti Allah (c.c.)‟ın 

zâtıyla ilgili bir hükmü beyan ettiğinden ‟nin cümleye kattığı anlamın Ģimdiki 

zamana hasredilmesi mümkün değildir. 

 Bilesiniz ki, kendilerine azap geldiği gün, bir daha 

onlardan uzaklaştırılacak değildir
407

. ayetinde ise kıyamet günü kâfirlerin 

göreceği azaptan söz edildiğinden burada anlamın gelecek zamana yönelik olduğu 

anlaĢılmaktadır
408

. 

b-  ile Menfî Olan Cümlenin OkunuĢu 

, mübtedâ ve haberin baĢına geldiğinde ismini (mübtedâ) ref‟ haberini 

ise nasbeder. Merfû‟ ismi fâil, mansûb heberi ise Basralılara göre mef‟ûl yerine 

geçer. ‟nin isminin niçin merfû‟ olduğuyla ilgili farklı görüĢler vardır. Kimine 

göre  fiile benzediğinden ismini ref‟ eder. Kimine göre ‟nin ismi fâil yerine 

                                                

404 ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 321. 
405 es-Sabbân, ae., I, 227; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 323; „Abbâs Hasan, ae., I, 559.  
406 eĢ-ġûrâ 42/11. 
407 Hûd 11/8. 
408 „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, 560.  
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geçtiği için merfû‟dur. Kûfelilere göre ise zaten mübtedâ, cümlenin baĢına  

gelmeden önce ismi merfû‟ idi, dolayısıyla ilk hâli üzerine kalmıĢtır
409

. 

 Zeyd ayaktadır. ( Mübtedâ + Haber → Ġsim Cümlesi) 

 Zeyd ayakta değildir. (  + Ġsim + Haber) 

‟nin haberi câmid veya muĢtak isim ve car ve mecrûrdan oluĢan bir 

Ģibîh cümle olduğunda isminin önüne geçebilir
410

. Ancak aralarında Ģu fark vardır: 

Haber müĢtak bir isim olursa içerdiği zamir ‟nin haberi olarak takdir 

edilebilir
411

. Bu durum ‟nin amel etmesine mâni olmaz. Çünkü aynı durum fiil 

ile failin arasına mef‟ûlün girmesinde de sözkonusudur
412

. Bu durumda yukarıdaki 

cümle Ģu Ģekilde formüle edilir. 

ba-  + Mukaddem Haber (Câmid Ġsim) + Muahhar Ġsim 

 Yüzlerinizi doğuya ya da batıya 

çevirmeniz iyilik değildir
413

. ayetinde  ile ismi arasına ‟nin haberi olan  

kelimesi girmiĢtir. 

bb-  + Mukaddem Haber (MüĢtak Ġsim) + Muahhar Ġsim 

Eğer bilmiyorsan insanlara bizi ve onları sor! Çünkü bilenle bilmeyen bir 

değildir. (Tavîl)
414

. 

bc-  + Mukadddem Haber (Câr-Mecrûr → ġibîh Cümle) + Muahhar 

Ġsim 

                                                

409  el-Enbârî, Esrâru‟l-„arabiyye, s. 116; Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 1146; Ġbn HiĢâm, 

Muğni‟l-lebîb, I, 163.  
410 Sîbeveyh, el-Kitâb, II, 347; el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 168; Ġbn Mâlik, Şerhu „Umdeti‟l-Hâfiz, I, 

203; Ġbn HiĢâm, ae., I, 174. 
411 Ebû Hayyân, ae., III, 1168. 
412 el-Enbârî, ae., s. 116;  Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, s. 152; a.mlf., Evdahu‟l-mesâlik, I, 170. 
413 el-Bakara 2/177. 
414 Ġmîl Bedî‟, el-Mu‟cemu‟l-mufassal, VI, 318. 



83 

 

 Zeyd mescidde i‟tikafta değildir. 

c- ’nin Unsurları Üzerindeki Etkisinin Ortadan Kalkması 

ġu durumlarda ‟nin ameli ortadan kalkar: 

ca- ,  gibi bir istisna edatı olarak kullanılmıĢsa sadece müstesnâyı 

nasbedici bir harf olur
415

. Ancak Ġbn HiĢâm‟a göre bu görüĢ doğru değildir. O bu 

tür ifadelerde de ‟nin bilinen amelini yaptığını savunmuĢtur. Fakat ona göre 

burada ‟nin ismi gizlidir
416

. 

 Zeyd dışındakiler/Zeyd olmayanlar bana geldi. cümlesinde 

‟den sonra gelen mansûb isim ‟nin haberidir. ‟nin ismi ise mahzûftur. 

Buna göre cümlenin aslı  Ģeklindedir. 

cb- ‟nin haberinden önce  harfinin getirildiğinde haber merfû‟ 

okunur
417

. 

 Miskten başka güzel koku yoktur.  

 atıf harfi olarak da kullanılabilir. Ancak Basralılar, bunun yanlıĢ bir 

kullanım olduğu görüĢündedirler
418

. 

 

İlâh istiyorken kaçacak yer de neresi, oysa el-Eşrem mağlubtur, galip 

değil. (Recez)
419

. 

d-  ile Ġlgili Diğer Hükümler 

                                                

415 Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 392. 
416 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 323; a.mlf., Şerhu Şuzûri‟z-zeheb, s. 260. 
417 Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 1181; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 324.  
418 Ebû Hayyân, ae., IV, 1977; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 393. 
419 Tâhâ ed-Durre, Fethu‟l-karîb, III, 137. 
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 hiçbir zaman tam fiil olarak kullanılmaz. Tam fiil olmasından kasıt fâil 

yerine geçen ismiyle yetinip mefûl konumunda bulunan habere ihtiyaç 

duymamasıdır
420

. 

‟nin haberine mânâyı te‟kid edici zâid bâ
421

 ve kâf bitiĢebilir
422

. 

 Muhammed gidici değildir. 

 O‟nun benzeri olan hiçbir şey yoktur
423

. 

4.2.2. ’ye Benzeyen Harflerle Menfî Olan Ġsim Cümlesi 

 gibi amel eden edatlar sırasıyla , ,  ve ‟dir. Bunların kullanım 

Ģekilleri aĢağıdaki gibidir: 

4.2.2.1. ’ye Benzeyen  ile Menfî Olan Ġsim Cümlesi 

 Hicaz lehçesinde isim cümlesinin baĢına geldiğinde  gibi amel eder ve 

ismini ref‟ haberini nasb eder
424

. Nitekim Hicaz lehçesinde inmiĢ Kur‟an‟ı 

Kerim‟deki bazı ayetler de ‟nın  gibi amel ettiğini gösterir
425

. 

 “Allah‟ı tenzih ederiz! Bu bir beşer değildir”, dediler
426

. 

 Onlar, onların anneleri değildir
427

. 

 Sizden hiçbiriniz de bu (cezayı) engelleyip ondan 

savamaz
428

. 

                                                

420 Ġbn HiĢâm, Evdahu‟l-mesâlik, I, 178-179.  
421 Ġbn Cinnî, el-Luma‟, s. 90; el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 173; „Ali Rizâ, el-Merci‟, I, 256. 
422 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 273; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, ae, s. 330. 
423 eĢ-ġûrâ 42/11. 
424 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu‟l-cumel, s. 305; ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 102; el-„Ukberî, el-

Lubâb, I, 175; Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 1197; Ġbnu‟Ģ-ġecerî, Emâlî, II, 555-556; Ġbn 

Mâlik, Şerhu „Umdeti‟l-Hâfiz, I, 213-214;  Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 478; 

Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, s. 166; a.mlf., Şerhu Şuzûri‟z-zeheb, s. 196; a.mlf., Evdahu‟l-

mesâlik, I, 201-202.  
425 Ġbn Mâlik, ae., I, 213; Ġbn HiĢâm, Evdahu‟l-mesâlik, I, 195; „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, I, 

594. 
426 Yûsuf 12/31. 
427 el-Mücadele 58/2. 
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‟nın  gibi amel etmesini sağlayan benzerlik hem mânâ hem de 

kullanım yönüyledir. Nitekim mânâ açısından her ikisi de nefy ve aksine bir 

karine yoksa Ģimdiki zaman bildirirler. Kullanım itibariyle ise her ikisi de 

mübtedâ ve haberin baĢına gelir ve haberlerine zâid bâ bitiĢir
429

. 

‟nın olumsuzluk ifade etme ve amel açısından ‟ye benzerliği ‟ye 

benzeyen diğer harflerden daha güçlü olduğundan
430

 ‟nın ismi hem marife hem 

de nekre olabilir
431

. 

Zeyd ayrılmıyor. ( ‟nın ismi ma‟rifedir.) 

 Hiç kimse ayrılmıyor. ( ‟nın ismi nekredir.) 

a- ’nın ’ye Benzerliğini Ortadan Kaldıran Cümle KuruluĢları 

AĢağıdaki cümle diziliĢinde ‟nın unsurları „nin unsurları gibi 

okunamaz. Dolayısıyla cümle mübtedâ ve haberden oluĢan menfî bir isim cümlesi 

olur
432

. 

aa-  + Haber + Mübtedâ
433

. 

 Muhammed ayakta değildir. 

ab-  + Haberin Ma‟mulü + Mübtedâ + Haber 

 Ben Mina‟ya sadık olan herkesi bilmem
434

. 

                                                                                                                                 

428 el-Hâkka 69/47. 
429 ez-ZemahĢerî, ae., s. 44; Ġbnu‟Ģ-ġecerî, ae., II, 555; el-Enbârî, Esrâru‟l-„arabiyye, s. 119; el-

„Ukberî, ae., I, 175; „Abbâs Hasan, ae., I, 593. 
430 el-Enbârî, ae., s. 119.  
431 Sîbeveyh, el-Kitâb, I, 57; ez-ZemahĢerî, ae., s. 102; Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, s. 165; 

a.mlf., Muğni‟l-lebîb,  I, 195; a.mlf., Evdahu‟l-mesâlik, I, 333;  
432 ‟nın ameli için gerekli olan Ģartlar için bk. ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 58; Ġbn Cinnî, el-

Luma‟, s. 91; ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 103; el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 176-178; eĢ-ġelevbîn, 

Şerhu‟l-Mukaddime, II, 897-898; Ġbn Mâlik, Şerhu „Umdeti‟l-Hâfiz, I, 214-215; Ebû Hayyân, 

İrtişâfu‟d-darab, III, 1197-1201; el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 378; Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-

nedâ, s. 166; el-Ğalâyînî, Câmi‟u‟d-durûs, II, 292; „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, I, 594-595. 
433 el-„Ukberî, ae., I, 177; Ġbn HiĢâm, Evdahu‟l-mesâlik, III, 1215. 
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Bu ifadedeki  cümlesi ‟nın haberi olan  kelimesinin 

kendisinde amel ettiği öğedir ve haberin önüne geçmiĢtir
435

. 

ac-  + Haberin Ma‟mülü + Haber + Mübtedâ 

 Yemeğini ancak Zeyd yemiştir.

ad-  +  + Mübtedâ + Haber 

 

Beni Gudâne siz ne altın ne de gümüşsünüz. Siz ancak çömleksiniz. (Basît)
436

. 

 ile menfî olan isim cümlesinin bu Ģeklindeki zâid  cümlenin mânâsını 

te‟kid eder
437

. 

Bizim ilacımız peynir değil fakat bizden başkalarına galip gelmemiz ve 

onları cezalandırmamızdır. (Vâfir)
438

. 

ae-  + Mübtedâ +  + Haber
439

. 

 Emrimiz, bir göz kırpması gibi ansızındır
440

 

                                                                                                                                 

434 Ġmîl Bedî‟ Yâkub, el-Mu‟cemu‟l-mufassal, V, 32. 
435 Ebû Hayyân, ae., III, 1204.  
436 Ġbn HiĢâm, Şerhu Şuzûri‟z-zeheb, s. 194; Muhammed Muhyiddîn „Abdulhamîd, Muntehe‟l-ereb 

bi tahkîki Şerhu Şuzûri‟z-zeheb, s. 194; Ġmîl Bedî‟, ae., V, 39. 
437 el-Mâlekî, ae., 191; Ahmed Nahle, „İlmu‟l-me‟ânî, s. 47.  
438 Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, el-Mu‟cemu‟l-mufassal, VIII, 71.  
439 ‟nın  gibi amel etmesinin sebebi olan olumsuzluk ifade etmesi bu cümle Ģeklinde ortadan 

kalkmıltır. Ayrıntılı bilgi için bk. el-Enbârî, Esrâru‟l-„arabiyye, s. 120; el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 

175; eĢ-ġelevbîn, Şerhu‟l-Mukaddime, II, 899; el-Mâlekî, ae., s. 378. 
440 el-Kamer 54/50. 
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b-  ile Menfî Olan Ġsim Cümlesinin Te’kidi 

 Allah yaptıklarınızdan kesinlikle gafil değildir
441

. 

ayetinde olduğu gibi  ile menfî olan isim cümlesi haberine bitiĢen zâid bâ ile 

te‟kid edilir
442

. 

Ancak bazı durumlarda bu tür cümleleri bâ ile te‟kid etmek mümkün 

olmaz. Nitekim ‟nın olumsuzluğu  ile bozulduğunda ‟nın haberine zâid bâ 

bitiĢmez
443

. 

 Zeyd ancak ayaktadır. 

Haber zarf, teĢbih ifade eden kâf veya  kelimesi ise Basralılara göre 

bunların tamamına, Ġbn HiĢâm‟a göre yalnızca zarfa, el-Kisâi‟ye göre ise hem  

kelimesine hem de kâfın zâid bâ bitiĢir
444

.

 Abdullah sevdiğin gibi değildir. 

 Zeyd senin gibi değildir. 

 Zeyd böyle değildir. 

Bazı âlimlere göre ‟nın haberinin veya haberinin kendisinde amel ettiği 

unsurun ‟nın isminin önüne geçmesi durumunda haberin baĢına zâid bâ bitiĢmez. 

Bir baĢka gruba göre ise bu sadece haberin ismin öne geçmesi durumunda 

sözkonusu olur
445

.

 Zeyd ayakta değidir. Bu cümlede haber ismin önüne geçtiği için 

haberinin baĢına bâ gelmemiĢtir. 

                                                

441 el-Bakara 2/74. 
442  ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 103; Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 1215; Ġbn HiĢâm, 

Evdahu‟l-mesâlik, I, 209. 
443 ez-ZemahĢerî, ae., s. 103; Ebû Hayyân, ae., III, 1215; Ġbn HiĢâm, ae., I, 209.  
444 ez-ZemahĢerî, ae., s. 103; Ebû Hayyân, ae., III, 1215; Ġbn HiĢâm, ae., I, 209.  
445 Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 1221. 
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 Senin yemeğini Zeyd yemez. cümlesinde ise haberin 

kendisinde amel ettiği öğe ismin önüne geçtiğinden haberin baĢına bâ 

gelmemiĢtir
446

. 

Basralılara göre ‟nın haberine bitiĢen zâid bâ, muhatabın ‟yı iĢitmemiĢ 

olmasından kaynaklanan yanlıĢ anlamayı ortadan kaldırır. Zira muhatap ‟yı 

iĢitmediğinden sözün müsbet olduğunu zannetmiĢ olabilir. Kûfelilere göre ise 

‟nın haberine bitiĢen bâ, ‟nin haberine bitiĢen lâmla aynı vazifeyi görür. 

Dolayısıyla bu harf cümlenin mânâsını te‟kid eder
447

. 

 Zeyd muhakkak ayaktadır.

 Zeyd kesinlikle ayakta değildir. 

c- ’nın Unsurlarına Atıf Yapılarak OluĢturulan Menfî Ġsim Cümlesi 

ġekilleri 

‟nın haberine atıf yapılabilir. Ancak kullanılan atıf harfi kendisinden 

sonrasının olumlu olmasını gerektiren  ve  gibi bir harf olmalıdır. Bu gibi 

ifadelerde atıf harflerinden sonra gelen kelime mahzûf bir mübtedânın haberi 

olmak üzere merfû‟ olur
448

. Buna göre cümle kuruluĢu Ģu Ģekilde olur: 

 + Ġsim + Haber + Atıf Harfi ( / ) + Ma‟tûf (Mahzûf Mübtedâ + Merfû‟ 

Haber) 

 İyilik inkâr edilmez aksine şükranla karşılanır.  

ġayet atıf harfi  ise ma‟tûf ya ‟nın haberine atfen mansûb ya da gizli bir 

 takdiriyle mübtedânın haberi olmak üzere merfû‟ olur
449

. Buna göre cümle 

kuruluĢu Ģu Ģekillerde olur: 

                                                

446 Ae., III, 1221. 
447 Ae., III, 1221; el-Enbârî, Esrâru‟l-„arabiyye, s. 120. 
448 eĢ-ġelevbîn, Şerhu‟l-Mukaddime, II, 900; „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, I, 597. 
449 Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 1202. 
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 + Ġsim + Haber + Atıf Harfi (Menfî) + Mansûb Ma‟tûf 

 Zeyd ne ayaktadır ne de oturmaktadır. 

 + Ġsim + Haber + Atıf Harfi (Menfî) + Ma‟tûf (Mahzûf Mübtedâ + 

Merfû‟ Haber) 

 ise ikinci duruma örnektir.

‟nın haberine atfedilen kelime baĢka bir isme isnad ediliyorsa merfû‟ 

olur
450

. Bu durumda cümle kuruluĢu Ģu Ģekildedir: 

 + Ġsim + Haber (Ma‟tûfun „aleyh) + Ma‟tûf + Fâil   

 Zeyd ayakta durmuyor, Amr da gitmiyor.  

Zâid cer harfi ile mecrûr olan habere yapılan atıfta ma‟tûf üç Ģekilde de 

okunabilir
451

. 

 Zeyd ayakta değil, „Amr da çıkmıyor. 

   “ “ “ “   

  “ “ “ “  

‟nın haberine atfedilen muĢtak/türemiĢ kelime ‟nın isminden farklı bir 

isimden sonra geliyor ise ve aradaki atıf harfi de müsbet ise ma‟tûf olan muĢtak 

kelime merfû‟ olur. ġayet atıf harfi menfi ise ‟nın haberi ister merfû‟ olsun ister 

mansûb, ma‟tûf olan müĢtak kelime merfû‟ olur
452

. 

  Zeyd ayakta değildir. Bilâkis „Amr çıkıyor. 

  “ “ “ “ 

                                                

450 Ae., III, 1203. 
451 Ae., III, 1203. 
452Ebû Hayyân İrtişâfu‟d-darab, III, 1204. 
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d- Ġstiğraku’n-nefy ve ‘Umûm’s-selb 

‟nın ifade ettiği nefyin kapsamını geniĢletmek için isminden önce zâid  

harfi getirilir. Böylece isminin kapsamına giren fertlerin bir tanesinin bile menfî 

hükmün dıĢında kalması mümkün olmaz. Buna istiğrâku‟n-nefy denir
453

. 

 Sizin ondan başka hiçbir ilahınız yoktur
454

. 

 Allah‟tan başka hiçbir ilah yoktur
455

. 

 Tek bir ilahtan başka hiçbir ilah yoktur
456

. 

Bu üç ayette de mânın bildirdiği menfî hükmün kapsamı  harfi ceriyle 

geniĢletilmiĢ ve Allah dıĢındaki her Ģeyden ilahlık vasfı nefyedilmiĢtir. 

İstiğrâku‟n-nefy ile ifade edilen mânânın Arapçada bir baĢka nefy uslûbu 

olan„umûmu‟s-selb (menfî hükmün alanını geniĢleterek bütün fertlere teĢmil etme) 

ile aynı olduğu görülmektedir. 

Nitekim cümlede genellik ifade eden kelimenin nefy edatından önce 

getirilmesiyle oluĢturulan „umûmu‟s-selb uslûbunda da menfî hüküm, tek bir ferdi 

bile bu menfî hükmün dıĢında kalmaksızın musnedun ileyhin tamamını kapsamına 

alır. Böylece menfî hükmün kapsamı geniĢletilmiĢ ve kesinlik kazanmıĢ olur
457

. 

 Hiçbir zâlim iflah olmaz. 

 Sınavda hiçbir öğrenci başarılı olmadı. 

 Bunların hiçbirisi olmadı (gerçekleşmedi). 

 Hiçbir arkadaşım kutlamaya gelmeyecek. 

 Hiçbir akrabam henüz hacca gitmedi. 

                                                

453 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 389-390; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 462. 
454 el-A‟râf 7/59. 
455 Âl-i „Ġmrân 3/62. 
456 el-Mâide 5/73.  
457 Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbihu‟l-meğânî, s. 462; el-HâĢimî, Cevâhir, s. 140. 
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 Hiç kimse gerçeği görmüyor. 

Bu bağlamda nefyin bir diğer Ģekli ise selbu‟l-„umûmdur. Bu uslûp ise 

cümlede nefy edatı genellik ifade eden kelimeden önce getirilerek oluĢturulur. 

Selbu‟l-„umûm uslûbunda da menfî hüküm söz konusudur. Fakat „umûmu‟s-

selbten farklı olarak burada musnedun ileyhin kapsamına giren bazı fertler bu 

menfî hükmün dıĢında kalabilir. Dolayısıyla söz konusu hüküm bu fertler 

hakkında sâbit olur. Bazen de bu uslûb „umûmu‟s-selb ile aynı mânâyı ifade 

eder
458

. 

 

Delikanlının her görüşü aklıselime çağırmaz. (Basît)
459

. 

 Bunların hepsi olmadı (gerçekleşmedi)
460

. 

Bu beyitte selbu‟l-„umûmun ifade ettiği menfî hükmün bütün fertleri 

kapsamına almadığı görülmektedir. Çünkü delikanlının her görüĢü aklıselime 

çağırmasa da bu Ģekilde görüĢlerinin olabileceği anlaĢılmaktadır. 

AĢağıdaki ayette ise selbu‟l-„umûm uslûbunun „umûmu‟s-selb ile aynı 

mânâyı ifade ettiği görülmektedir: 

 Çünkü Allah kendini beğenip övünen hiç kimseyi 

sevmez
461

. 

e-  ile Menfî Olan Ġsim Cümlesi ile Ġlgili Diğer Hükümler 

 ile menfî olan isim cümlesinin baĢına istifham hemzesi geldiğinde ‟nın 

isim ve haberinin okunuĢu değiĢmez
462

. 

                                                

458 el-HâĢimî, ae., s. 140. 
459 ed-Durrâ, Fethu‟l-karîb, II, 249; el-HâĢimî, ae., s. 140. 
460 Ama bir kısmı gerçekleĢmiĢ olabilir. „Umûmu‟s-selble ilgili verilen örneklerde de nefy edatları 

genellik ifade eden kelimeden önceye alındığında bu cümlelerin selbu‟l-„umûm ifade edeceği 

görülecektir.  
461 Lokman 31/18. Bu ayetin „umûmu‟s-selb ifade etmesiyle ilgili olarak bk. Muhammed et-Tâhir 

b. „ÂĢûr, Tefsiru‟t-tahrîr ve‟t-tenvîr, Dâru‟-Tûnusiyye, ts., XXI, 167. 
462 Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III,1204; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 66. 
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 Zeyd ayakta değil mi?  

‟nın ismi, cümlede kendisine delâlet eden bir karine dahi olsa 

hazfedilemez
463

. 

 Zeyd gidici değildir. Ģeklindeki bir ifade doğru değildir. Bu 

cümlede  kelimesi ‟nın mahzûf ismine delâlet eden kârine konumundadır. 

Dolayısıyla cümlenin takdiri, 

 Ģeklindedir. 

4.2.2.2. ’ye Benzeyen  ile Menfî Olan Ġsim Cümlesi 

‟nın „ye benzerliği nefy ifade etmesi ve isim cümlesinin baĢında 

kullanılması yönüyledir. ‟de olduğu gibi haberin bildirdiği hükmü, cümlede 

farklı bir zamana delâlet eden bir karine yoksa, Ģimdiki zaman örgüsü içerisinde 

nefyeder
464

. Ayrıca , ‟nin fer‟i sayıldığından sözkonusu ameli yapmakta zayıf 

kalır. Bu sebeple bu ameli sadece nekre isimlerde sözkonusu olur
465

.

 Geç kalan öğrenci yok. 

‟nın  gibi amel ettiğini söyleyenlere göre  harfi de  harfi ile aynı 

cümle kuruluĢlarında amel eder. Ancak aralarında bir takım farklar vardır
466

. Bu 

farklar Ģunlardır: 

a- Ġbn HiĢâm‟a göre  Ģiirde amel eder. 

 

Sabret! Yeryüzünde hiçbir şey baki değildir ve Allah‟ın hükmettiği şeyden 

hiçbir koruyucu yoktur. (Tavîl)
467

. 

                                                

463 Ebû Hayyân, ae., III,1204. 
464 ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s.  44; „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, I, 601. 
465 Ġbnu‟Ģ-ġecerî, Emâlî, I, 430; Ġbn Mâlik, Şerhu „Umdeti‟l-Hâfiz, I, 213. 
466 Ġbn HiĢâm, Evdahu‟l-mesâlik, I. 205; el-Ğalâyînî, Câmi‟u‟d-durûs, II, 294. 
467 Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, s. 167.  
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b- ‟ın  gibi amel edebilmesi için Ģart koĢulan isminden önce zâid ‟in 

gelmemesi Ģartı ‟nın amel etmesi için gerekmez. Çünkü ‟nın isminden önce zâid 

 gelmez. 

c-  ile  arasındaki diğer bir fark ise ‟nın ma‟mûllerinin nekre 

olmasıdır
468

. Ancak Ebû Hayyân, Ġbn Cinnî‟nin, ‟nın ma‟rife isimde de amel 

edebileceği görüĢünde olduğunu nakletmektedir. 

  

Cömertlik, başa kalkmadan uzak değilse, övgü kazanılmamış mal da kalıcı 

olmamıştır. (Tavîl)
469

. 

Bu beyitte  ma‟rife bir isimde amel etmiĢtir. 

a- ’nın ’ye Benzerliğini Ortadan Kaldıran Cümle KuruluĢları 

AĢağıdaki cümle Ģekillerinde ‟nın unsurları cümlenin baĢına  gelmeden 

önceki gibi okunur. BaĢka bir ifadeyle , unsurları üzerinde  gibi amel etmez
470

: 

aa-  + Haber + Mübtedâ. 

 Senden daha üstün bir adam yoktur. 

ab-  + Mübtedâ +  + Haber. 

 Yalnızca senden daha üstün bir adam vardır. 

b-  ile Menfî Olan Ġsim Cümlesinin Te’kidi 

                                                

468 Ġbn HiĢâm, Şerhu Şuzûri‟z-zeheb, s. 196; a.mlf., Evdahu‟l-mesâlik, I, 203. 
469 Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 1209; Ġbn HiĢâm, Evdahu‟l-mesâlik, I, 205; a.mlf., Şerhu 

Şuzûri‟z-zeheb, s. 197. 
470 ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 103; Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 1209; el-Mâlekî, Rasfu‟l-

mebânî, s. 334; Ġbn HiĢâm, Evdahu‟l-mesâlik, I, 203; Ġbnu‟l-Hatîb‟l-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-

meğânî, s. 434.  
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 ve ‟nın aksine ‟nın haberine zâid bânın bitiĢmesi yaygın bir kullanım 

değildir. Ġbn HiĢâm da bu Ģekildeki kullanımın Araplardan duyulmadığını ve ‟nın 

bu konuda ‟ya kıyas edilemeyeceğini ifade etmiĢtir
471

. Ancak Hicaz lehçesine 

göre ‟nın haberine te‟kid amacıyla bâ bitiĢebilir
472

. 

 Zeyd kesinlikle ayakta değildir. cümlesi Hicaz lehçesine göre 

doğru, Ġbn HiĢâm‟a göre yanlıĢtır. 

4.2.2.3. ’ye Benzeyen  ile Menfî Olan Ġsim Cümlesi 

Ġsim cümlesinin baĢına  getirildiğinde  gibi bu harf de isim cümlesinin 

mânâsını nefyeder
473

. Ancak  ile ‟ye benzeyen diğer harfler arasında bazı 

farklar vardır. Nitekim  ile menfî olan isim cümlesi Ģu Ģekillerde 

oluĢturulabilir
474

: 

a-  + Ma‟rife Ġsim + Nekre Haber. 

 Allah dışında duâ ettikleriniz de sizin gibi 

kullardır
475

. 

b-  + Nekre Ġsim + Nekre Haber. 

                                                

471 Ebû Hayyân, ae., III, 1215. 
472 ez-ZemahĢerî, ae., s. 103. 
473  el-Mâlekî, ihtisâs kuralını dikkate alıp ‟in  gibi amel etmesini sadece el-Muberred‟in 

görüĢü imiĢ gibi aktarmıĢtır. Ayrıntılı bilgi için bk. el-Mâlekî, ae., s. 190. 
474  ile ilgili hükümler için bk. ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 57;  ez-ZemahĢerî, Sîbeveyh‟in 

‟in  gibi amel etmediği görüĢünde olduğunu ifade etmiĢtir. Fakat Sîbeveyh el-Kitâb‟ta 

açıkça ‟in  gibi amel etmediğini söylememektedir. Ancak ‟le ilgili bahiste verdiği 

örneklerde ‟i  gibi amel ettirmediği görülmektedir. ez-ZemahĢerî‟nin Sîbeveyh‟le ilgili 

yukarıdaki hükmünü bu örneklere dayandırdığı anlaĢılmaktadır. Ayrıntılı bilgi için bk. 

Sîbeveyh, el-Kitâb, III, 152-153; ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 366; Ġbn Mâlik, Şerhu 

„Umdeti‟l-Hâfiz, I, 216; Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 1208; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 

30-31; a.mlf., Şerhu Şuzûri‟z-zeheb, s. 199; a.mlf., Evdahu‟l-mesâlik, I, 208; „Abbâs Hasan 

‟in amel ettirilmesi ile ettirilmemesinin eĢit olduğunu ancak amel edecekse isim cümlesinin 

baĢında bulunması gerektiğini ifade etmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bk. „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-

vâfî, I, 604-605; „Ali Rizâ, el-Merci‟, I, 283; el-Ğalâyînî, Câmi‟u‟d-durûs, II, 296. 
475 el-A‟râf 7/194. 
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 Bir kimse diğerinden ancak âfiyetle daha hayırlı 

olur. 

c-  + Marife Ġsim + Ma‟rife Haber. 

 Bu sana fayda verici de zarar verici de değildir. 

 ile menfî olan isim cümlesi aĢağıdaki gibi oluĢturulduğunda ise cümle 

baĢına  getirilmeden önceki gibi okunur: 

a-  + Mübtedâ +  + Haber 

 İnkârcılar, ancak bir aldanmışlık içindedirler
476

. 

 Onların anneleri ancak onları doğuranlardır
477

. 

b-  + Haber + Mübtedâ. 

 Zeyd ayakta değildir. 

                                                

476 el-Mülk 67/20. 
477 el-Mücadele 58/2. 
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4.2.2.4. ’ye Benzeyen لات ile Menfî Olan Ġsim Cümlesi 

 bütün lehçelerde  gibidir. ‟de olduğu gibi,  de haberin mânâsını, 

cümlede farklı bir zamana delalet eden herhangi bir karine olmadığında Ģimdiki 

zaman örgüsü içinde nefyeder
478

. 

Âlimlerin genel kabulüne göre  isim cümlesinin baĢına geldiğinde bu 

cümlenin unsurları  ile menfî olan isim cümlesinin unsurları gibi okunur. 

Ancak  ‟nin unsurları çoğunlukla  bazen de  ve  gibi zaman ifade 

eden kelimelerdir
479

. 

 Feryat ettiler. Hâlbuki artık kurtulma zamanı değildi
480

.  

 Asiler pişman oldular fakat zaman pişmanlık zamanı 

değildi
481

. 

 

Bizden barış istediler ne var ki zamanı değil. Biz de “Zaman bâki kalma 

zamanı değil.” diye cevap verdik. (Hafîf)
482

. 

Üç örnekte de görüldüğü üzere ‟nin ismi genelde gizli olur. Zâhir olan 

mansûb unsur ise haberdir
 483

. 

‟nin zaman isimlerinde amel etmesi ve genelde isminin mahzûf olması 

‟nin  gibi amel etmesinin Ģartıdır
484

. 

                                                

478 Ġbn HiĢâm, Şerhu Şuzûri‟z-zeheb, s. 193; „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, I, 604. 
479 Bu farklı görüĢler için bk. Sîbeveyh, el-Kitâp, I, 57; Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 1211; 

Ġbn HiĢâm, Şerhu Şuzûri‟z-zeheb, s. 200; a.mlf., Evdahu‟l-mesâlik, I, 282; Ġbnu‟l-Hatîb el-

Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 449.  
480 Sâd 38/3. 
481  Ebû Hayyân, ae., III, 1210; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 282; „Abbâs Hasan, ae., I, 605; 

Muhyiddin „Abdulhamîd, Muntehe‟l-ereb, s. 200. 
482 Ġmîl Bedî‟, el-Mu‟cemu‟l-mufassal, I, 69.  
483 Sîbeveyh, ae., I, 57; ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 103; Ġbn Mâlik, Şerhu „Umdeti‟l-Hâfiz, I, 

217; Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, s. 169; a.mlf., Şerhu Şuzûri‟z-zeheb, s. 199-201; a.mlf., 

Evdahu‟l-mesâlik, I, 282; „Ali Rizâ, el-Merci‟, I, 283; el-Ğalâyînî, Câmi‟u‟d-durûs, II, 295. 
484 Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, s. 169; a.mlf., Evdahu‟l-mesâlik, I, 205. 
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4.2.3.  ile Menfî Olan Ġsim Cümlesi 

‟nın farklı türleri isim cümlesinin de nefyedilmesi için kullanılır. Bunlar 

nefy-i cins ‟sı, cevap ‟sı ve zâid ‟dır. 

4.2.3.1. Nefy-i Cins ’sı ile Menfî Olan Ġsim Cümlesi 

Nefy-i cins ‟sının  mânâsında isim olduğu Ģeklinde birtakım görüĢler 

olsa da genel kabule göre , nefy içindir ve ifade ettiği nefy umûmîdir. Buradaki 

umûmilikten kasıt ‟nın, haberinin bildirdiği hükmü isminin kapsamına giren 

bütün fertlerden nefyetmesidir. ĠĢte bu sebeple bu harfe nefy-i cins ‟sı adı 

verilmiĢtir
485

. 

Hiçbir öğrenci tenbel değildir. Örneğinde tenbellik hükmü tek 

bir öğrenciden değil  kelimesinin kapsamına aldığı bütün fertlerden 

nefyedilmiĢ olur
486

. 

Bu özelliği sebebiyle nefy-i cins ‟sı ‟ye benzeyen ‟dan ayrılır
487

. 

Nitekim ‟ye benzeyen  ile sadece ismin ifade ettiği bir fertten hüküm 

nefyedilir. Fakat nefy-i cins ‟sı ile ismin kapsamına giren bütün fertlerden ilgili 

hükmü nefyedilir
488

. Bu sebeple aĢağıdaki cümlede bulunan ‟nın nefiy cins  

olması mümkün değildir. 

 Bir öğrenci hazır değildir, aksine iki öğrenci hazırdır. 

                                                

485 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu‟l-cumel, s. 47; Ebû „Ali el-Hasen, el-Îzâh, s. 193; ez-ZemahĢerî, el-

Mufassal, s. 365; Ġbnu‟Ģ-ġecerî, Emâlî, II, 4; Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 1214; „Abbâs 

Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, I, 686; el-Antâkî, el-Muhît, II, 34; el-Ğalâyînî, Câmi‟u‟d-durûs, II, 

328-329. 
486 el-Antâkî, ae., II, 34. 
487 „Ali Rizâ, el-Merci‟,II, 155.  
488 Ae., II, 155. 
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Nefy-i cins ‟nın ismi ve haberi nekre olmalı ve ismi ile haberi arasında 

takdîm-te‟hîr olmamalıdır. ‟nın haberi isminin önüne geçmiĢse veya ismi ma‟rife 

ise
489

 ‟nın ismi ibtidâ ile merfû‟ ve ‟nın tekrarı vacip olur
490

.

 Evde ne Zeyd ne de „Amr var. cümlesinde ‟nın ismi 

ma‟rife olması sebebiyle, 

 O içkide ne sersemletme vardır ne de onunla sarhoş 

olurlar
491

. ayetinde ise ‟nın haberinin isminin önüne sebebiyle amel etmemiĢtir. 

ġayet  ilgili Ģartları taĢıyorsa, ismi ister müfred, ister muzâf isterse de 

Ģebih bi‟l-muzâf
492

 olsun, amel eder. Buna göre ‟nın ismi müfred ise nasb 

alâmeti üzere mebnî, muzâf veya Ģebih bi‟l-muzâf ise mansûb olur
493

. 

Bâzı âlimler ‟nın haberi üzerinde herhangi bir etkisi olmadığını 

savunsalar da genel kabule göre  nekre ismiyle beraber mübtedâ konumundadır 

ve haber de bu mübtedânın haberidir ve bu sebeple merfû‟dur
494

. 

                                                

489 el-Halîl b. Ahmed, Ģu beyti ‟nın marife isimde amel etmesi için örnek verir: 

  Onun için geçen yıllardan sonra onu inkâr ettim, ne ev evdir ne de 

komşu komşu.  bk. el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu‟l-cumel, s. 48; „Abbâs Hasan da ilgili Ģarta göre 

her ne kadar ‟nın isim ve haberinin nekre olması gerekse de buna muğayir fasih bazı 

kullanımların olduğunu söyler. Örneğin Hz. Peygamber (s.a.v.)‟in  Kisrâ 

öldüğünde ondan sonra hiçbir kisrâ yoktur. sözlerinde ‟nın ismi ma‟rife olarak gelmiĢtir. 

„Abbâs Hasan buradaki ma‟rife kullanımı tevil etmeye gerek olmadığını ifade ederek bunun 

sebebinin lehçeler arası farklı kullanımlar olduğunu belirtmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bk. „Abbâs 

Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, I, 695. 
490 Ġbn Cinnî, el-Luma‟, s. 97; Ġbnu‟s-Serrâc, el-Usûl, I, 379; ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟âni, s. 31; 

ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 101; Ġbn Mâlik, Şerhu „Umdeti‟l-Hâfiz, I, 254; Ġbn HiĢâm, Şerhu 

Şuzûri‟z-zeheb, s. 189; a.mlf., Evdahu‟l-mesâlik, I, 274-276; a.mlf., Şerhu Cumeli‟z-Zeccâcî, s. 
316; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 434; „Abbâs Hasan, ae., I, 688-689. 

491 es-Sâffât 37/47. 
492 Muzâfa benzeyen/Ģebih bi‟l-muzâftan kasıt, kendisinden sonrasıyla amel veya atıfla irtibatlı 

olan Ģeydir. „Ali Rizâ, el-Merci‟, II, 156.  
493 Ebû „Ali el-Hasen, el-Îzâh, s. 193; Ġbn Mâlik, ae., I, 254; Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 

1295; Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, s. 190; a.mlf., Evdahu‟l-mesâlik, I, 282; a.mlf., Şerhu 

Şuzûri‟z-zeheb, s. 287; el-Antâkî, el-Muhît, II, 35-36;  „Abbâs Hasan, ae., I, 691.  
494 Ebû Hayyân, ae., III, 1297-1298; „Abbâs Hasan, ae., I, 688. 
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‟nın haberi kevn-i hâss ise yani haber isimle ilgili özel bir hükme delâlet 

ediyorsa cümlede açıkça zikredilmesi gerekir. Haber kevn-i „âmm olduğunda ise 

yani haber isimle ilgili genel bir hükme delâlet ediyorsa haber zikredilebilir. 

Ancak bu durumda hazfedilmesi daha yaygındır. Temim lehçesinde ise ‟nın 

haberi asla zikredilmez
495

. 

 Senden daha üstün hiçbir adam yoktur. cümlesinde nefy-i 

cins ‟sının haberi özel bir hükme delâlet ettiğinden zikredilmiĢtir. Zira üstünlük 

veya tersi özel bir durumdur. 

 Allah‟tan başka hiçbir ilah yoktur. Ģehadet sözünde ise haber var 

olmayı ifade eden genel bir hüküm olduğundan hazfedilmiĢtir. Nitekim Ģehadet 

sözünün aslı  Ģeklindedir. 

 (Rasûlüm!) Telâşa düştükleri zaman, 

bir görsen! Artık kurtuluş yoktur, yakın bir yerden yakalanmışlardır
496

. ayeti de 

‟nın haberinin hazfine örnektir. Zira ayette ‟nın ismi zikredilmiĢ, haberi ise 

mahzuftur. Çünkü bu ayette de haber Ģehâdet sözünde olduğu gibi genel bir 

hüküm ifade etmektedir. Ayetteki ilgili kısmın takdiri ise  Ģeklindedir. 

Nefy cins ‟sı nekre isimlerle tekrar edildiğinde ‟dan sonra gelen bu 

nekre isimlerin i‟râbı ile ilgili farklı ihtimaller sözkonusudur. Buna göre birinci 

‟nın ismi feth üzere mebnî olduğunda ikinci ‟nın ismi merfû‟, mansûb ve feth 

üzere mebnî olabilir. Birinci ‟nın ismi merfû‟ olduğunda ise ikinci ‟nın ismi ya 

merfû‟ olur ya da feth üzere mebnî olur
497

. Bu göre cümle kuruluĢu Ģu Ģekillerde 

olur: 

                                                

495 Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, III, 1299-1300; ez-ZemahĢerî, el-Mufassal,  s. 43. 
496 Sebe 34/51. 
497 Bu konuyla ilgili olarak bk. Ġbn Cinnî, el-Luma‟, s. 97-99, ez-ZemahĢerî, ae.,s. 98, 102; el-

„Ukberî, el-Lubâb, I, 237-239; Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, s. 191; a.mlf., Şerhu Şuzûri‟z-

zeheb, s. 82; „Ali Rizâ, el-Merci‟, II, 158-159.   
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 + Ġsim (Feth Üzere Mebnî) + Atıf Harfi +  + (Mebnî/Merfû‟/Mansûb) 

Ġsim 

 / / Allah‟tan başka güç ve kudret yoktur. 

Eğer  ikinci nekre isimle tekrar edilmezse bu durumda birincisinin merfû‟ 

olması, ikincisinin de feth üzere mebni olması seçenekleri caiz olmaz
498

. Bu 

durumda cümle Ģu Ģekillerde kurulur. 

 + Merfû‟ Ġsim + Atıf Harfi +  + (Merfû‟/ Mansûb) Ġsim 

 /

‟nın müfred isminin müfred sıfatı ise üç farklı i‟râbla okunur. Sıfatı ile 

nekre isim arasına bir fâsıla girmemiĢse sıfat, isimiyle beraber terkib oluĢturan 

‟nın bulunduğu konuma hamlen merfû‟, ‟nın mürfed isminin konumuna hamlen 

mansûb veya  ile müfred isminin mürekkeb sayılar gibi terkib oluĢturduğu 

düĢüncesinden hareketle feth üzere mebnî olur
499

. 

/ /  Şehirde hiçbir tembel adam yoktur. 

Eğer sıfatla mevsufu arasına bir fâsıla girer veya sıfat müfred olmazsa 

sıfatın feth üzere mebni olması seçeneği mümkün olmaz. Geriye merfû‟ ve 

mansûb olması seçenekleri kalır
500

. 

‟nın ismine atfedilen kelimeden önce  tekrar edilmemiĢse sıfatın aksine 

ma‟tûf ya merfû‟ ya da mansûb olur. Bu durumda ma‟tûfun mebnî olması 

mümkün değildir. Ancak ma‟tûftan önce  tekrar ediliyorsa ‟nın isminin sıfatında 

olduğu gibi üç vecih de mümkün olur
501

. 

                                                

498 Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, s. 192; a.mlf., Evdahu‟l-mesâlik, I, 282-289. 
499 el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 234-235; Ġbn HiĢâm, Şerhu Şuzûri‟z-zeheb, s. 76; „Ali Rizâ, el-Merci‟, 

II, 156; „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, I, 703. 
500 Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, s. 193; a.mlf., Evdahu‟l-mesâlik, I, 290; a.mlf., Şerhu Şuzûri‟z-

zeheb, s. 82.  
501ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 99-101; el-„Ukberî, ae., I, 237; eĢ-ġelevbîn, Şerhu‟l-Mukaddime, 

III, 1002-1004; Ġbn HiĢâm, Evdahu‟l-mesâlik, I, 290; „Ali Rizâ, ae., II, 156.  
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 /  Mervân ve oğlu gibi hiçbir baba ve oğul yoktur. 

Bu örnekte kendisinden önce  tekrar edilmediğinden ma‟tûf mansûb ve merfû‟ 

olabilir. 

 Ey inananlar! 

Alışverişin, dostluğun ve aracılığın olmadığı gün gelmezden önce size 

verdiklerimizden infak edin
502

.  

Bu ayette ise  tekrar edildiğinden ma‟tûf olan her üç kelimede üç vecih de 

mümkündür. 

‟ya istifham hemzesi dahil olursa hükmü değiĢmez. Bazen bu iki harf bir 

arada kullanılmadan önce delâlet ettikleri aynı mânâları korurlar
503

:

   

Emsalimin karşılaştığı şeyle ben de karşılaştığımda (öldüğümde) Selma 

sabreder mi etmez mi? (Medîd) 

 bazen tevbîh (azarlama-kınama) bazen de temennî anlamında kullanılır. 

Bu mânâda kullanıldıklarında ifade ihbârî olmaktan çıkıp inĢâî olur
504

. 

 Gençliği sırtını dönüp gitmiş olan kişiye sakınma yok 

mudur? (Basît) 

Mısrası gençliği geçip gitmiĢ kiĢinin hâlâ çirkin iĢlerden el etek 

çekmemesine yönelik bir kınama iken, 

 Geçip giden ömrün geri gelmesi mümkün değil midir? 

(Tavîl) 

Mısrası ise ömrün geri gelmesini arzu eden çaresiz bir temenniyi ifade 

eder
505

. 

                                                

502 el-Bakara 2/254. 
503 el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 243; Ġbn HiĢâm, Evdahu‟l-mesâlik, I, 291. Beyitle ilgili bilgi için bk. 

Muhyiddin „Abdulhamîd, Hidâyetu‟l-mesâlik, I, 291; „Ali Rizâ, el-Merci‟, II, 163. 
504 „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, I, 706. 
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Ġstifhâm hemzesi ile  bazen de tenbîh (dikkat çekme) edatı olarak isim 

cümlesinde, „arz ve tahzîz (teĢvik) harfi olarak da fiil cümlesinde kullanılır
506

. 

 Allah‟ın dostlarına gelince korku yok 

onlara ve üzülmeyecekler de
507

. 

 Bu onlara geldiği gün, artık geri çevrilmeyecek
508

. 

Bu iki ayette  tenbîh, aĢağıdaki ayetlerde ise „arz ve tahzîz edatı olarak 

kullanılmıĢtır
509

. 

 Allah‟ın sizi bağışlamasını istemez misiniz?
510

 

 Yeminlerini bozan bir toplulukla savaşmaz mısınız?
511

 

4.2.3.2. Cevap ’sı ile Menfî Olan Ġsim Cümlesi 

Ġsim cümlesi Ģeklinde gelen istifhâm cümlesine cevap vermek için 

kullanılan لا, istifhâm cümlesi ile bilinmek istenen hükmü nefyetmiĢ olur
512

. 

 Zeyd Yanında mı? sorusuna, 

 Hayır. Ģeklinde cevap verildiğinde bu ifade, 

 Zeyd yanımda yok. Ģeklindeki menfî bir isim cümlesinin 

mânâsına delâlet eder
513

. 

                                                                                                                                 

505  Yukarıda ilk mısrası (sadr) verilen birinci beytin son mısrası („acûz)  

Ģeklindedir. Yine ilk mısrası verilen ikinci beytin son mısrası  Ģeklindedir. 

Muhyiddin „Abdulhamîd, Hidâyetu‟l-mesâlik, I, 292-293; Ġmîl Bedî‟, Mu‟cemu‟l-mufassal, VII, 

170, a.mlf., ae., I, 534.  
506 Ġbn HiĢâm, Evdahu‟l-mesâlik, I, 294. 
507 Yûnus 10/62. 
508 Hûd 11/8. 
509 „Arz ve tahzîzle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Bu çalıĢma, s. 56.  
510 en-Nûr 24/22. 
511 et-Tevbe 9/13. 
512 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 269. 
513 Ae., I, 269.  
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4.2.3.3. Zâid  ile Menfî Olan Ġsim Cümlesi  

Menfî fiil cümlesinde olduğu gibi, menfî isim cümlesinde zâid harf olarak 

kullanılan , cümlenin ifade ettiği menfî hükmü te‟kid etmiĢ olur
514

. 

 Bizim hiçbir şefaatçimiz ve samimi bir 

dostumuz yoktur
515

. 

4.3. Nefye Delâlet Eden Diğer Edatlarla Menfî Olan Fiil ve Ġsim 

Cümlesi 

Sadece nefy için kullanılmamakla beraber bazen hem fiil hem de isim 

cümlesinde nefye delâlet eden bir takım edatlar da vardır. Bunlar , , , , 

, / ,  ve  edatlarıdır. 

a-  kelimesi cümlede sıfat, istisnâ edatı ve  mânâsında bir nefy 

edatı olarak kullanılır.  ,  mânâsında kullanıldığında hal konumunda bulunur ve 

mansûb olur
516

. Bu üç durumda da  kelimesi cümleye menfî mânâ katar. 

 Şüphesiz o uygun olmayan bir ameldir.
517

 

 Rabbimiz! Bizi çıkar ki, yaptığımızdan 

başka güzel iş yapalım
518

. 

Yukarıdaki iki ayette  kelimesi sıfat olarak kullanılmıĢtır. 

 kelimesi cümlede sıfat olarak bulunmuyorsa  gibi istisnâ edatı olarak 

kullanılır.  kelimesi istisna edatı olduğunda ‟dan sonra gelen ismin i‟râbını alır 

ve kendisinden sonra cümle gelmez
519

. 

                                                

514 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 344; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 442.  
515 eĢ-ġu‟arâ 26/100-101. 
516 er-Râzî, es-Sâhibî, s. 161; ed-Dakr, Mu‟cem, s. 331-332. 
517 Hûd 11/46. 
518 el-Fâtır 35/37. 
519 el-Enbârî, Esrâru‟l-„arabiyye, s. 160. 
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 Zeyd hariç topluluk geldi. cümlesinde  kelimesi mansûb, 

 Zeyd dışında hiç kimse bana gelmedi. cümlesinde ise bedel 

olarak merfû‟ veya müstesnâ olarak mansûb okunabilir
520

. 

 Kim başkasının hakkına tecavüz etmeksizin ve sınırı 

aşmaksızın mecbur kalırsa…
521

 

Bu ayette ise  hâl cümlesinin baĢında gelerek cümleye menfî mânâ 

katmıĢtır. 

b-  mânâsı, istisnâ bâbında kullanımı ve i‟râb bakımından  

gibidir.  da  gibi kendisinden sonraki isme muzâf olur ve onu cer eder
522

. 

‟dan farklı olarak  hiçbir zaman izafetten kesilmez. Sonu illetli olduğu için 

de i‟râbı takdirî (gizli) olur
523

. 

Dilcilerin çoğuna göre  çekimi olmayan bir zarftır. Bu görüĢe göre 

 Senin dışında bir adama uğradım. cümlesinde ,  anlamında 

kullanılmıĢtır
524

. 

c-  fiiline masdar harfi olan  bitiĢtiğinde kendisinden sonra fiil 

cümlesi kullanılır.  fiili, bu kullanımında nefy harfi olduğundan fâil almaz. 

Çünkü kendisine bitiĢen  ref‟ amelini engelleyici bir özellik taĢır
525

. Ancak  fiili 

bu Ģekilde kullanıldığında fâil almasa da kendisinden sonra isim gelebilir
526

. 

 

                                                

520 Sîbeveyh, el-Kitâb,  II, 343; ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, s. 88; Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, 

III, 1562; Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 180; a.mlf., Evdahu‟l-mesâlik, II, 70; Ġbnu‟l-Hatîb el-

Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 299; „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, II, 344-345.  
521 el-Bakara 2/173. 
522 ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 10; Ġbn HiĢâm, Evdahu‟l-mesâlik, II, 70; a.mlf., Şerhu Şuzûri‟z-

zeheb, s. 260; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, ae., s. 267. 
523 „Abbâs Hasan, ae., II, 345. el-Enbârî‟ye göre ise  zarf olduğundan  gibi i‟râb almaz. Bk. 

Esrâru‟l-„arabiyye, s. 160. 
524 Ebû Hayyân, ae., III, 1547; „Abbâs Hasan, ae., II, 346. 
525 Ġbn HiĢâm, Kavâ‟idu‟l-„irâb, s. 32.  
526 Ebû Hayyân, ae., IV, 2035-2036. 
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Yüz çevirdin, yüz çevirmeyi de uzattın. Uzun süren bu yüz çevirmelerden 

sonra kavuşma yoktur. (Tavîl)
527

. 

Bu beyitte ‟dan sonra isim gelmesiyle ilgili iki farklı yorum vardır. 

Birincisine göre bu isim fâili takviye etmek için getirilmiĢtir. Zira bu ismin 

mübtedâ olması mümkün değildir. Çünkü ‟nın ameline engel olduğu  ancak 

fiil cümlesinin baĢında bulunur
528

. 

Diğer görüĢe göre ise ‟nın fiili gizlidir. Beytin sonundaki fiil bu asıl fiili 

açıklamaktadır. Bu görüĢe göre yukarıdaki beytin aslı  

Ģeklindedir
529

. 

 kelimesi  fiili ile zıt anlamda kullanıldığında ise çekimli bir fiil olur. 

Ancak sırf nefy (nefy-i mahz) için kullanılıyorsa câmid fiildir. Kendisinden sonra 

gelen isim fâilidir
530

. 

 Bunu söyleyen kimse yoktur. cümlesinde  kelimesi ‟nin 

fâili, sonrasındaki cümle ise bu nekre ismin sıfatı konumundadır. Cümlenin takdiri 

 Ģeklinde olduğundan fâili mecrûrdur
531

. 

d-  kelimesi  dıĢında baĢka bir nefy edatıyla kullanılmaz
532

. Bu 

kelime istisna edatı olarak kullanıldığında ismi gizli kalır. Bu durumda  ile aynı 

mânâda olur ve vucûben nasb ameli yapar. Çünkü cümlede müstesnâ olan kelime 

‟nun haberidir
533

. 

 Bana Zeyd olmayan birisi geldi. 

                                                

527 Ġmîl Bedî‟, el-Mu‟cemu‟l-mufassal, V, 208.  
528 Ġbn HiĢâm, Kavâ‟idu‟l-i‟râb, s. 33. 
529 Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, IV, 2035. 
530 Ae., IV, 2035. 
531 Ae., IV, 2035. 
532 „Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-vâfî, II, 353. 
533 Sîbeveyh, el-Kitâb, II, 347, Ġbn HiĢâm, Şerhu Şuzûri‟z-zeheb, s. 260; „Abbâs Hasan, ae., II, 353. 
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Ġstisnâ edatı olması yanında  kelimesi de  ve  gibi sıfat olarak 

kullanılabilir
534

. 

 Zeyd olmayan birisi bana geldi. 

e- Kendisiyle nefiy ve azlık kasdedildiğinde  de cümlede menfî 

mânâya delâlet eder
535

. 

 Sanki sen bizim başkanımızsın da sana itaat edeceğiz. 

Bu cümle aslında  mânâsındadır. Yani kasdedilen mânâ sen bizim 

başkanımız değilsin ki sana itaat edelim. Ģeklindedir
536

. 

f-  edatı delâlet ettiği asıl mânâlar dıĢında bazen nefye de delâlet 

eder. Bu mânâ daha çok , bir iddiaya cevap olarak kullanıldığında ortaya 

çıkar
537

. 

Nitekim ez-Zeccâcî, 

 Malının kendisini ebedi kılacağını sanır. Hayır
538

! 

ayetinde ‟nın bu iddiayı nefyettiğini ve bu ifadenin  mânâsında olduğunu 

ifade etmiĢtir
539

. 

g- Bu edatlar dıĢında ,  ve  kelimeleri de cümlede menfî 

mânâya delâlet edebilir
540

. 

 Öğrenci kalemsiz geldi. 

 Şüphesiz kendine güvenin olmaması 

başarısızlığın sebebidir. 

                                                

534 Sîbeveyh, el-Kitâb, II, 347. 
535 el-Ğalâyînî, Câmi‟u‟d-durûs, II, 123. 
536 Ae., II, 123. 
537 ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 11; er-Râzî, es-Sâhibî, s. 166; el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 287; 

Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 365.  
538 el-Hümeze 104/3-4. 
539 ez-Zeccâcî, ae., s. 12. 
540 Konu ve örnekler için bk. Deliçay, Olumsuzluk İfadeleri, 127-128.  
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 Bu benzeri olmayan bir kalemdir. 

5. ARAPÇADA MENFÎ ĠNġÂ CÜMLELERĠ 

Müsbet inĢâ cümleleri gibi istek bildiren ve istek bildirmeyen inĢâ olmak 

üzere iki kısma ayrılan menfî inĢâ cümlelerinin çoğu menfî haber cümlelerinin 

aksine zımnî nefy ifade eder. Çünkü bu cümlelerin çoğu lâfzen nefy edatı 

içermeyen mânâ itibariyle menfî cümlelerdir. 

5.1. Ġstek Bildiren Menfî ĠnĢâ Cümleleri 

Ġstek bildiren menfî inĢâ cümleleri; nehiy, menfî istifhâm, menfî duâ (bed 

duâ) ve tahzîr cümleleridir. Bunlardan sadece tahzîr cümlesi zımnî nefy, diğerleri 

sarîh nefy ifade eder. 

5.1.1. Nehiy/Yasaklama Cümlesi 

Nehiy bir Ģeyi yapmaktan vazgeçmeyi isti‟lâ yoluyla talep etmektir. Bu tür 

cümlelerin tek bir Ģekli vardır, o da kendisinden önce nehiy ‟sı gelen muzâri 

fiildir
541

. , nehiy edatı olarak kullanıldığında muzâri fiili cezmeder ve zaman 

açısından mânâsını gelecek zamana çevirir
542

. 

Ebû Hayyân, es-Süheylî‟nin (ö. 581/1185) nehiy ‟sının aslında nefy ‟sı 

olduğu görüĢünde olduğunu ifade etmiĢtir
543

. es-Süheylî‟nin bu görüĢüne göre 

nehiy ‟sını olumsuz emir bildiren bir nefy edatı olarak değerlendirmek 

mümkündür. Ġbn HiĢâm‟ın nehiy ‟sı ile ilgili, “Bir şeyin terkinin talebi içindir.” 

Ģeklindeki tanımlaması da bu yorumu desteklemektedir
544

. Dolayısıyla ‟nın 

                                                

541 el-HâĢîmî, Cevâhir, s. 82-83. 
542 el-Mâlekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 339; el-Mâlekî‟ye göre nehiy ‟sının muzâri fiilde amel etmesinin 

sebebi nehiy mânâsındaki kullanımının fiile has olması ve bu durumda  ve  gibi fiilin bir 

parçası kabul edilmemesidir. Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 273; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, 

Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 440. 
543 Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, IV, 1857-1858. 
544 Ġbn HiĢâm, ae., I, 273; Ġbn Nûriddîn, Suheylî‟nin bu görüĢüne katılmamaktadır. Ayrıntılı bilgi 

için bk. Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, ae., s. 440.  
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muzâri fiille bu Ģekildeki kullanımı menfî istek bildirdiğinden
545

 nehiy cümlesi 

sarih nefy ifade eder. 

Nehiy ifade eden cümleler muhataba yönelik olabileceği gibi üçüncü Ģahsa 

yönelik de olabilir
546

. 

 Islah edilmesinden sonra yeryüzünde bozgunculuk 

yapmayın
547

. 

 Benim de sizin de düşmanlarınız olanları dost 

edinmeyin!
548

 

Bu iki ayette sadece muhatablara, 

 Mü‟minler kâfirleri dost edinmesin!
549

 

Bu ayette sadece üçüncü Ģahıslara, 

 Birbirinizin işlerini araştırmayın ve birbirinizi 

çekiştirmeyin
550

. Bu ayette ise hem muhatablara hem de üçüncü Ģahıslara yönelik 

yasaklama bulunmaktadır. 

5.1.2. Ġstifhâm/Soru Cümlesi 

 ile oluĢturulan istifhâm cümleleri menfî cümle kapsamında 

değerlendirilir. Nitekim ‟da hemze istifhâm edatı, mâ ise nefy edatıdır
551

. 

 Kalkmıyor musun? 

Bazı ayetlerde ise istifhâm cümleleri  ile menfî yapılmıĢtır. 

 Ben sizin Rabbiniz değil miyim?
552

 

                                                

545 Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 440.  
546 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 273; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, ae., s. 440.  
547 el-Â‟raf 7/56. 
548 el-Mümtehine 60/1. 
549 Âl-i Ġmrân 3/28. 
550 el-Hucûrât 49/12. 
551 Ġbn HiĢâm, ae., I, 66. 
552 el-A‟râf 7/172. 
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 Allah kuluna yetmez mi?
553

Ġstifhâm edatlarının kendileri de cümlenin kendisinden elde edilen bir 

takım delillerle asıl mânâlarından çıkarak nefye delalet edebilir
554

. Nitekim 

 İyiliğin karşığı iyilikten başka bir şey midir?
555

 

ayetinde istifhâm edatı nefy edatı anlamında kullanılmıĢtır. Bu ayetin takdiri,

 Ģeklindedir
556

. 

5.1.3. Duâ Cümlesi 

Nehiy ‟sı ile dile getirilen olumsuz istek derece bakımından üstün birisine 

yönelikse duâ mânâsına gelir
557

. Bu Ģekildeki ifadeler de menfî dua cümlelerini 

oluĢturur. 

 Rabbimiz eğer unuttuk ya da yanıldıysak bizi 

sorguya çekme!
558

 

 Allah ona rahmet etmesin. 

5.1.4. Tahzîr Cümlesi 

Tahzîr, muhatabın dikkatinin, sakınması gereken bir Ģeye çekilmesine 

denir
559

. Bu tanıma göre bir Ģeyi yaptırmaktan ziyade ondan sakındırmayı ifade 

etmesi açısından tahzîr iğrânın zıddına nehye daha yakındır
560

. Dolayısıyla lâfız 

itibariyle müsbet olsa da mânâ itibariyle menfî bir mânâya delâlet aden tahzîr 

zımnî nefy kapsamında değerlendirilmelidir. 

                                                

553 ez-Zumer 39/36. 
554 el-HâĢimî, Cevâhir, s. 93. 
555 er-Rahmân 55/60. 
556 el-HâĢimî, ae., s. 93. 
557 Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, IV, 1857-1858; el-HâĢimî, ae., s. 83. 
558 el-Bakara 2/286. 
559 Ġbn Akîl, Şerhu İbn Akîl, II, 235; ed-Dakr, Mu‟cem, s. 142; Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, Kâmûs, s. 111.    
560 el-„Ukberî‟ye göre aslında her iki üslûb da bir sakındırmayı ifade eder. Ancak iğrâda bir Ģeyi 

kaçırmaktan sakındırma, tahzîrde ise bir Ģeye yakın olmaktan sakındırma sözkonusudur. 

Ayrıntılı bilgi için bk. A.mlf., el-Lubâb, I, 459.   
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Tahzîr cümlelerinin farklı Ģekilleri vardır. Bunlar aĢağıdaki gibidir
561

: 

a- Sadece sakındırılan Ģeyin (muhazzer minh) zikredildiği tahzir 

cümlesi: 

! Ateşten sakın! 

 Allah‟ın Rasulü de onlara şöyle demişti: 

“Allah‟ın devesin(i boğazlamak)tan ve onun su içme hakkın(ı gasbetmek)ten 

kaçının
562

.” 

Ayeti de sadece sakınılması istenen Ģeyin söylendiği tahzîr cümlesine 

örnektir. Bu ayetin takdiri,  Ģeklindedir
563

. 

!  Ateşten sakın ateşten! 

!  Ateşten ve çukurdan sakın! 

b-  edatı ile oluĢturulan tahzîr cümleleridir: 

!  Ateşten sakın! 

!  Ateşten sakın! 

Bu örnekte hem ma‟tûf hem de ma‟tûfun „aleyh  veya  mukadder fiili 

ile mansûbtur. ‟den sonra atıf harfiyle asıl sakındırılmak istenen Ģeyin 

getirilmesi tekrâr mahiyetindedir
564

 ki bu da mânânın vurgulanmasını sağlar. 

!  Ateşten sakın! 

Bütün Ģekilleriyle tahzîr cümlesinde kendisinden sakındırılan Ģey genelde 

 “sakın!” veya  “uzak dur!” Ģeklinde emir fiili olarak takdîr edilen mahzuf 

fiilin mef‟ûlü konumundadır
565

. Dolayısıyla mansûbtur. 

                                                

561 el-Antâkî, el-Muhît, III, 20-22; „Ali Rizâ, el-Merci‟, II, 21-22. 
562 eĢ-ġems, 91/13. Ayetin me‟ali Ġbnu‟Ģ-ġecerî‟nin yaptığı açıklamaya uygun olarak yapılmıĢtır. 
563 Ġbnu‟Ģ-ġecerî, Emâlî, II, 97. Tahzîr üslûbunu zorunlu kılan sebep için bk. el-Antâkî, ae., III, 19. 
564 Ġbnu‟Ģ-ġecerî, ae., II, 97. 
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Tahzîr cümlesinde  kullanıldığında fiilin gizli olması zorunludur. ‟den 

sonra örnekte olduğu gibi ma‟tûfun gelmesi ile gelmemesi arasında ise bir fark 

yoktur
566

. 

Ayrıca iğrâda olduğu gibi tahzîrde de aslolan muhataba yönelik olmasıdır. 

Bu nedenle  kelimesiyle konuĢanın kendisine veya  kelimesi ile üçüncü bir 

Ģahsa yönelik dile getirilen tahzîr üslûbu Ģâz (kural dıĢı) kabul edilmiĢtir
567

. 

5.2. Ġstek Bildirmeyen Menfî ĠnĢâ Cümleleri 

Müsbet inĢâ kapsmındaki cümlelerde olduğu gibi burada da inĢâ iki 

bölümde incelenmiĢtir. Bu bölümlerin ikincisi istek bildirmeyen menfî inĢâ 

cümleleridir. Bu cümleler sırasıyla; Ģart, tendîm/kınama, taaccub ve menfî akit 

cümleleridir. 

5.2.1. ġart Cümlesi 

Menfî Ģart cümlesinin üç Ģekli vardır: Birincisi Ģart edatından sonra nefy 

edatları getirilerek oluĢturulan menfî Ģart cümlesidir. Ġkincisi  ve  ile kurulan 

imtinâ‟î-vücûdî Ģart cümlesidir. Bu iki Ģart cümlesi, nefy edatı içerdiklerinden 

sarîh nefy ifade ederler. Diğeri ise zımnî nefy ifade eden imtinâ‟î Ģart cümlesidir. 

Bu tür cümleler zımnî nefy ifade eder. Çünkü bu cümlelerde açıkça bir nefy edatı 

bulunmaz. Bu cümleler aĢağıdaki gibidir. 

a- Nefy Edatı ile OluĢturulan Menfî ġart Cümleleri 

ġart edatı olan ‟e
568

 nefy edatı olan  bitiĢtiğinde oluĢan  harfi, istisnâ 

edatı olan  ile benzeĢse de
569

 bu harf olumsuz Ģart bildirir. 

 Eğer ona yardım etmezseniz, Allah ona yardım etmiştir
570

. 

                                                                                                                                 

565 el-„Ukberî, el-Lubâb, I, 463; Ġmîl Bedî‟ Ya‟kûb, Kâmûs, s. 111. 
566 Ġbn Akîl, Şerhu İbn Akîl, II, 235.  
567 Ae., II, 236. 
568 Ġbn Ya‟îĢ, Şerhu‟l-Mufassal, IV, 264.  
569 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, I, 29.  
570 et-Tevbe 9/40. 
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 Eğer sefere çıkmazsanız, Allah sizi can yakıcı bir 

azapla cezalandırır
571

. 

 Beni bağışlamaz ve bana merhamet etmezsen 

kaybedenlerden olurum
572

. 

Aynı Ģekilde Ģart edatı ‟den sonra  getirilerek de olumsuz Ģart cümlesi 

oluĢturulabilir. 

 Eğer bunu yapmazsan, o zaman, O‟nun mesajını 

iletmemiş olursun
573

. 

 Eğer dediklerinden 

vazgeçmezlerse, and olsun, onlardan inkârcı olanlara can yakıcı bir ceza 

dokunacaktır
574

. 

Hz. Peygamber‟in (S.A.V) ihsanı tanımladığı hadisi de bunun bir diğer 

örneğidir: 

 İhsan, Allah‟a onu görüyormuşsun 

gibi ibadet etmendir. Her ne kadar sen onu görmesen de şüphesiz O seni 

görüyor
575

.

b- Ġmtinâ’î ġart Cümlesi 

KiĢi ile istediği Ģey arasına girip ayırmak anlamına gelen  (men‟), 

kökünden türemiĢ olan
576

 imtinâ‟ bir Ģeyin hariçte varlığının olmaması anlamına 

gelir
577

. 

                                                

571 et-Tevbe 9/39. 
572 Hûd 11/47. 
573 el-Mâide 5/67. 
574 el-Mâide 5/73. 
575 el-Buhârî, İmân, 5. 
576 „Akkâvî, el-Mu‟cem, s. 218; Ahmed Matlûb, Mu‟cem, s. 183. 
577 es-Seyyid el-Curcânî, et-Ta‟rîfât, s. 45.  
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Ġmtinâ‟î Ģart cümleside de iki olay arasında sebep-sonuç iliĢkisi kurulur. 

Fakat birinci bölümde ele alınan ihtimâli Ģart cümlesinden farklı olarak imtinâ‟î 

Ģart cümlesinde tek bir hüküm geçerlidir. Bu hüküm imtinâ‟dır
578

. 

İmtinâ‟î şart cümlesi lâfzen müsbet olsa da tanımından anlaĢıldığı üzere 

mânâ itibariyle menfîdir. Dolayısıyla bu tür cümleler de zımnî nefy ifade eder. 

Nitekim;  Zeyd gelseydi ona ikramda bulunurdum. cümlesi 

lâfız itibariyle müsbettir fakat mânâ itibariyle menfîdir. Çünkü Zeyd gelmediği 

için ona ikramda bulunulamamıĢtır. 

Müsbet cümlelerin baĢına geldiğinde imtinâ‟ ifade eden
579

 , harfu 

imtinâ‟in li imtina‟ Ģeklinde tanımlanır
580

. Konu itibariyle bu cümlenin anlamı, 

‟in Ģart cümlesinin ifade ettiği hükmün gerçekleĢmemesi sebebiyle cevap 

cümlesinin ifade ettiği hükmün de gerçekleĢmemesidir
581

. Diğer Ģart edatlarından 

farklı olarak , fiilin zamanını geleceğe taĢımadığı için kendisinden sonra gelen 

fiili cezmetmez. Yani ‟li cümlenin zamanı mâzidir
582

. 

Cümlenin her iki tarafı da olumsuzluğuna delâlet ettiğinden el-Antâkî, 

imtinâ‟î Ģart cümlesini  − ←  − Ģeklinde formülleĢtirmiĢtir
583

. 

c- Ġmtinâ’î-Vücûdî ġart Cümlesi ( - ) 

Ġmtinâ‟î-vücûdî Ģart cümlesi, birinci bölümde bahsedilen diğer Ģart 

cümleleri gibi Ģart cümlesi ile cevap cümlesi arasında Ģart edatıyla kurulan sebeb-

sonuç iliĢkisini ifade eder. Bu tür cümleleri diğerlerinden ayıran özellik ise var 

olan Ģartın cevap cümlesindeki hükmün ortadan kalkmasına yol açmasıdır. ġart 

                                                

578 Ġbnu‟Ģ-ġecerî, Emâlî, II, 59. 
579 el-Malekî, Rasfu‟l-mebânî, s. 358.  harfinden sonra dâima mâzi fiil gelir ve baĢında  bulunan 

Ģart cümlesinin cevap cümlesinin baĢında da lâm bulunması gerekir.  kullanımı ile ilgili 

ayrıntılı bilgi için bk. ez-Zeccâcî, Kitâbu‟l-lâmât, s. 136-137; el-Mâlekî, ae., s. 359.  
580 el-Mâlekî, ae., s. 358.  
581 ez-Zeccâcî, Ģart ve cevab kelimelerini kullanmasa da buna yakın bir tanım yapmıĢtır. Ayrıntılı 

bilgi içib bk. ez-Zeccâcî,  Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 3; a.mlf., Kitâbu‟l-lâmât, s. 136; Ġbnu‟l-Hatîb el-

Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 405. 
582 el-„Ukberî, el-Lubâb, II, 83; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, ae., s. 405. 
583 el-Antâkî, el-Muhît, II, 60. 
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cümlesinin ifade ettiği hükmün varolması bu cümlenin ismindeki vucûdî kısmına, 

cevap cümlesinin ifade ettiği hükmün Ģarta bağlı olarak ortadan kalkması ise 

imtinâ‟î kısmına iĢaret etmektedir
584

. 

 Yağmur olmasaydı ekin helak olacaktı. Dolayısıyla yağmur 

yağdığından ekinler helak olmamıştır. 

 Allah‟ın lutfu olmasaydı insanlar helak olacaktı. Fakat 

Allah‟ın lutfu sayesinde insanlar helak olmamıştır. 

Bu harflerden sonra ancak isim veya isim te‟vilinde olan kelimeler gelir
585

. 

Basralılara göre kendilerinden sonra gelen bu kelime mübtedâ olmak üzere 

merfû‟dur
586

. 

‟dan sonra gelen mübtedânın haberi genel bir hüküm bildiriyorsa 

mahzûf olur. Haber özel bir hükme iĢaret ediyorsa mübtedâ ya masdar Ģeklinde ya 

da ‟dan sonra ‟nin isim ve haberi Ģeklinde gelen bir isim cümlesi olur
587

. 

 Zeyd‟in ayakta olması olmasaydı kesinlikle sana gelecektim. 

cümlesinde mübtedâ masdar Ģeklinde gelmiĢtir. 

 Zeyd ayakta olmasaydı şöyle şöyle olacaktı. gibi 

cümlesinde ise mübtedâ isim cümlesi Ģeklinde gelmiĢtir. 

5.2.2. Zemm/Yerme Cümlesi 

Zemm cümlesinde kelime türü ve kullanımı açısından  ile aynı olan  

kelimesi kullanılır. Aralarındaki fark mânâ itibariyledir. Nitekim ‟nin aksine  

                                                

584 ez-Zeccâcî, Hurûfi‟l-me‟ânî, s. 3-4; Ebû Hayyân, İrtişâfu‟d-darab, IV, 1904; Ġbn HiĢâm, 

Muğni‟l-lebîb, I, 301; Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, Mesâbîhu‟l-meğânî, s. 418. 
585 Ġbnu‟l-Hatîb el-Mevze‟î, ae., s. 418. 
586 Ebû Hayyân, ae., IV, 1904; Ġbn HiĢâm, ae., I, 301. 
587 Ġbn HiĢâm, ae. I, 301. 
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zemmetmede abartı ifade eder
588

.  nefy edatı olmamasına rağmen menfî 

mânâya delâlet ettiğinden zemm cümlesi zımnî nefy ifade eder. 

 Allah‟ın ayetlerini inkâr eden topluluğun hali ne 

kötüdür
589

. ayeti zemm cümlesinin örneğidir. 

Zemm cümlesinde  yerine mânâ ve kullanımı açısından bu kelimeyle 

aynı olan  kelimesi de kullanılabilir
590

. 

 Ayetlerimizi yalanlayan ve 

kendilerine zulmeden bir kavmin durumu ne kötüdür
591

. 

5.2.3. Tendîm/Kınama Cümlesi 

Tazîz için kullanılan , ,  ve  harfleri mâzi fiilinden önce geldiğinde 

kınama (tendîm, tevbîh) ifade eder
592

. 

 Allah‟ı bırakıp O‟na yakınlık 

sağlamaları için edindikleri ilahlar kendilerine yardım etseydi ya!
593

 

Bu ayette müĢrikler Allah‟tan baĢkasından yardım dilemeleri sebebiyle 

kınanmakta ve putların kendilerine hiçbir fayda sağlayamayacağı 

vurgulanmaktadır.

 Parayı saklasaydın ya! (Niçin saklamadın)

 Anlaşmayı bozsaydın ya! (Niçin bozmadın) 

Bu tür cümleler hem kınama edatının içerdiği nefy edatı hem de delâlet 

ettikleri menfî mânâ itibariyle sarih nefy ifade ederler. 

                                                

588 Ġbn Cinnî, el-Luma‟, s. 200; Zemm kelimesinin türü ile ilgili ihtilaflar için bk. el-„Ukberî, el-

Lubâb, I, 180; Ġbnu‟Ģ-ġecerî, Emâlî, II, 404; Ġbnu‟l-Hâcib, el-Kâfiye, II, 311. 
589 el-Cum‟a 62/5. 
590 el-„Ukberî, ae., I, 187; Ġbn Akîl, Şerhu İbn Akîl, II, 135. 
591 el-A‟râf 7/177. 
592 „Ali Rizâ, el-Merci‟, III, 198. 
593 el-Ahkâf 46/28. 
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5.2.4. Taaccub Cümlesi 

Ġbnu‟Ģ-ġecerî taaccub üslûbu ile medih ve zemm cümleleri arasındaki 

benzerliklere değinmiĢtir. Nitekim ona göre menfî mânâdaki taaccub cümlesi, 

zemm ifadesi gibi kötülemede abartıya delâlet eder
594

.

  Bekir ne lânet adamdır. =  Bekir ne kötü adamdır.  

Ġbnu‟Ģ-ġecerî‟nin bu yaklaĢımı ıĢığında zemme delâlet eden taaccub 

uslûbunun da menfî yapı kapsamında değerlendirilmesi gerekir. 

Çünkü cümlede nefy edatı bulunmasa bile menfî bir mânâ sözkonusudur. 

Bu da menfî taaccub cümlesinin sarîh-zımnî nefy bağlamında zımnî nefy ifade 

ettiğini gösterir.

5.2.5. Akit Cümlesi  

Akti meydana getiren ifadeler müsbet inĢâ kapsamında değerlendirilmiĢti. 

Bir Ģeyi ortadan kaldırma mânâsına gelen ikâle kavramı ise bir satım akdinde akid 

veya biatın taraflarınca bozulması bağlamında
595

 kullanılan bir kavramdır
596

. 

Dolayısıyla,

 Sattım. veya 

 Satın aldım. cümlelerinin aksine, 

 (Akdi) Feshettim. cümlesi akdin ortadan kaldırılması mânâsına gelir
597

 

ki bu menfî bir inĢâdır. Ancak cümlede nefy edatı bulunmadığından bu tür 

ifadeler zımnî nefye delâlet eder. 

                                                

594 Ġbnu‟Ģ-ġecerî, Emâlî, II, 388. 
595 Aybakan, Bilal, “Ġkâle”, DİA, XXII, s. 14.  
596 Mehmet Erdoğan, Fıkıh ve Hukuk Terimleri Sözlüğü, Rağbet Yayınları, Ġstanbul 1998, s. 189.  
597 „Al‟auddîn Ebû Bekr b. Mes‟ûd el-Kâsânî, Kitâbu Bedâi‟i‟s-sanâi‟ fî tertîbi‟ş-şerâi‟, Dâru‟l-

Kutubi‟l-„ilmiyye, Beyrut 1986, V, 306. 
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SONUÇ 

Arapçada cümleler farklı açılardan çeĢitli taksimatlara tabi tutulmuĢtur. 

Aktarım Ģekli itibariyle haber ve inĢâ diye ikiye ayrılan cümle mânâ itibariyle de 

müsbet ve menfî olmak üzere iki kısma ayrılır. Böylece bu dört kavram Temmâm 

Hassân‟ın da ifade ettiği gibi nahiv ilminin merkezini oluĢturmaktadır. 

Cümle mânâ itibariyle ele alındığında temel kavramların isbât ve nefy 

olduğu görülmektedir. Çünkü cümle mânâ itibariyle ya müsbet ya da menfîdir. 

 İsbât, nefy edatlarından arındırılmıĢ bir cümle ile bir Ģeyin varlığına 

hükmetmektir. Nefy ise müsbet cümlenin mânâsının nefy edatlarından birisi 

kullanılarak olumsuz yapılmasıdır. Bu mânâda nefy, isbât veya icâbla zıt 

anlamdadır. 

Cümlenin ifade ettiği menfî mânâ bu kavramla ilgili olarak iki Ģekilde 

ortaya çıkmaktadır. Nitekim menfî mânâ gerçekte nefy ifade etmek için kullanılan 

bir edatla değil de cümle içi bir kârineden veya kelimelerin sözlük anlamlarından 

elde ediliyorsa buna zımnî nefy denir. Yaygın olan ıstılâhî anlamıyla yani nefy 

edatları ile elde edilen menfî mânâya ise sarîh nefy denir. 

Bu müsbet ve menfî mânâ cümlelerin diğer bir taksimini oluĢturan haber 

veya inşâ kapsamındaki cümlelerde karĢımıza çıkar. Dolayısıyla cümle ister haber 

cümlesi isterse de inĢâ cümlesi olsun mutlaka ya müsbettir ya da menfî. 

Haber, cümlenin öğelerinin birbirine müsbet veya menfî olarak isnad 

edilmesinden hâsıl olan hükmün tasdîk veya tekzîbe açık olmasıdır. Bu iki ihtimal 

bu cümlenin ifade ettiği hükmün vakıa ile örtüĢüp örtüĢmemesine göre ortaya 

çıkar. 

Haberde söz konusu vakıayı aktarma amacıyla farklı unsurlar arasında 

iliĢki oluĢturmaktır. Dolayısıyla burada sözkonusu olan muhataba bir bildirimde 

bulunmaktır. Ancak Arapçada bu bildirimin belli Ģekillerde yapılabildiği 

görülmektedir. Çünkü bir mânâ aktarımı kelimenin bütün türleri arasında 

oluĢturulan nisbetle mümkün olmamaktadır. Arapçada bunu mümkün kılan iki 

nibet türü vardır. Bu da ya iki ismin ya da bir isim ile bir fiilin birbirine nisbet 
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edilmesidir. Bu da haber kapsamında iki cümle Ģeklinin olabildiğini 

göstermektedir. Bunlar isim cümlesi (isim+isim) ve fiil cümlesidir (fiil+isim). 

Bu iki cümle Ģekli muhatabın cümlelerin ifade ettiği hükme karĢı tavrına 

göre Ģeklen ya te‟kidli ya da te‟kidsiz olur. Muhataba ilkin yöneltilen, dolayısıyla 

muhatabın aktarılan hükme karĢı müsbet veya menfî bir tavra sahip olmadığı 

cümlelere ibtidâî haber cümlesi denir. Bu cümlelerde te‟kide ihtiyaç duyulmaz. 

ġayet muhatap ilgili hükme karĢı tereddüt içindeyse bu tereddüdü izaleye kâfi 

derecede te‟kide baĢvurulur ki bu talebî haber cümlelerini meydana getirir. 

Muhatabın menfî tavrı tereddütü geçip inkâr seviyesine varmıĢsa cümle biraz daha 

fazla te‟kide ihtiyaç duyar ki bu da inkârî haber cümlelerini oluĢturur. 

Haber kapsamına giren bu iki cümlenin te‟kidi için farklı edatlar kullanılır. 

Nitekim isim cümlesi , ibtidâ lâmı, , fasıl zamiri ve zâid harflerle te‟kid 

edilirken fiil cümlesi , tenfîs harfleri, te‟kid nunları, lâm ve zâid harflerle te‟kid 

edilir. Bunların yanında, yemin uslûbu, kasr, Ģân zamiri ve tenbîh harfleri gibi her 

iki cümlenin te‟kidi için kullanılan metodlar da vardır. Tüm bu farklı harf ve 

metodlarla Arapçada farklı müsbet cümle kuruluĢlarının elde edilebildiği 

görülmektedir.   

Haber kapsamındaki bu isim ve fiil cümleleri bir takım nefy edatları 

kullanılarak olumsuz yapılır. Fiil cümlesi , , , ,  ve  edatlarıyla, isim 

cümlesi ise  ve ‟ye benzeyen harflerle olumsuz yapılır. Cümle aslen nefy için 

kullanılan bir edat içerdiğinden bu tür menfî cümleler sarîh nefy ifade eder. 

Bu edatlarla oluĢturulan menfî cümleler, karĢılığı oldukları müsbet ifadeye 

denk olarak olumsuzluğun te‟kidine delâlet eder. Bu bazen bizzat nefy harfinin 

özelliği olarak ortaya çıkar. Nitekim  ile  te‟kidli müsbet ifadenin karĢılığı 

olduklarından olumsuzluğun te‟kidine delâlet eder. 

Bir takım menfî cümlelerde ise te‟kid, kullanılan zâid harflerle elde edilir. 

Nitekim  ve ‟ye benzeyen harflerle menfî olan cümlelerde bu te‟kidli mânâ 

cümlenin haberine bitiĢtirilen zâid harflerle elde edilir. 
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Bunun yanında olumsuzluğun genelliği ve te‟kidi uslûptan da elde edilir. 

Buna belâğat ilminde „umûmu‟s-selb denir. Bu uslûpta genellik ifade eden kelime 

nefy edatından önce getirilir. Böylece olumsuzluğun alanı geniĢletilerek cümlenin 

kapsamına giren bütün fertlere teĢmil edilir. Buna Ģumûlu‟n-nefy de denir. 

Haber cümlelerinde aslen nefy edatı olmamakla beraber asli mânâları 

yanında nefy de ifade eden bazı edatlar kullanılır. Bunlar , , ,  ve  

kelimeleridir. 

İnşâ ise haberin aksine vakıada kendisine mutabakatın aranmadığı 

dolayısıyla tasdîk veya tekzîbe ihtimali olmayan cümlelerdir. Bu cümleler de 

kendi içinde istek bildiren ve istek bildirmeyen inşâ olmak üzere iki kısma ayrılır. 

Bu iki kısım da kendi içerisinde müsbet ve menfî olmak üzere iki kısma ayrılır. 

Müsbet istek bildiren inĢâ cümleleri, emir, istifhâm, temennî, nidâ, duâ ve iğrâ 

cümleleridir. Buna karĢılık müsbet fakat istek bildirmeyen inĢâ cümleleri ise, Ģart, 

medih, tereccî, taaccub ve müsbet akit cümleleridir.  

Diğer taraftan inĢâ cümleleri menfî olmaları itibariyle de iki grupta 

değerlendirilir. Menfî istek bildiren inĢâ cümleleri, nehiy, menfî istifhâm, menfî 

duâ ve tahzîr cümleleridir. Menfî istek bildirmeyen inĢâ cümleleri ise, menfî Ģart, 

zemm, kınama, menfî taaccub ve menfî akit cümleleridir. 

Menfî haber cümlelerinden farklı olarak menfî inĢâ cümlelerinin çoğunda 

bu menfî mânâ ya cümlelerde kullanılan kalıp ya da cümledeki kelimelerin sözlük 

anlamlarından elde edilir. Dolayısıyla cümlede aslen nefy için kullanılan nefy 

edatı olmadığından bu cümlelerin çoğu zımnî nefy ifade eder.      
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ÖZET 

Arapçada cümle iki unsur arasında müsbet veya menfî olarak bir ilgi kurar. 

Bu ilgi ya bir bilgi veya duygu aktarımına yönelik olur. Cümle çerçevesinde bilgi 

veya duygunun müsbet veya menfî olarak aktarımı Arapçada cümlenin iki 

ayrımına iĢaret eder. Birincisi cümlenin müsbet veya menfî, diğeri ise haber veya 

inşâ olarak ayrımıdır. ĠĢte bu çalıĢmada Arapçada cümle bu dört kavram 

çerçevesinde ele alınmıĢtır. 
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ABSTRACT 

The sentence in Arabic language establishes an interest between two 

elements as pasitive or negative. This interest intends to transfer knowledge or 

feeling. The transfers of knowladge or feeling as positive or negative on the base 

of the sentence refer to two separate of sentence in Arabic. The first is separation 

of sentence as positive or negative. The others are separation of sentence as 

performative (inĢâ) or constative (khabar). In this study sentence in Arabic 

language is studied on the base of these four concepts. 
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